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Cimperman Won’t Run 
for Mayor of Cleveland

Cleveland City Council
man Joe Cimperman ended 
months of speculation by 
announcing he will not enter 
the crowded race for mayor.

Cimperman, whose
$150,000 war chest would 
have made him a strong 
contender, said he decided 
instead to seek a second 
four-year term as council
man for the downtown Ward
13.

“I feel there is still so 
much for me to do here in 
this ward, the largest geo
graphic ward in the city,” he 
said at an afternoon news 
conference outside his St. 
Clair Ave. ward office.

Two dozen supporters, 
wearing blue and yellow 
‘Cimperman’ T-shirts,

cheered his decision. One 
fan, Avis V. Sanchez, said 
she doesn’t want to lose the 
support that Cimperman 
lends to her Hijos De Borin- 
quen Spanish-American 
Center.

Also pleased by Cimper- 
man’s decision are the peo
ple already in the race for 
mayor and those still consid
ering bids.

Cimperman said he will 
eventually throw his support 
to the candidate whose posi
tions mirror his own. Those 
positions, he said, include 
studying the closing of 
Burke Lakefront Airport for 
housing and park develop
ment, and giving police offi
cers and firefighters better 
wages.

This picture is taken during their hike up to Velika Planina. This was a two-day hike. 
They spent the night in a little herding village then returned down the mountain the next 
jgy. Sara is on the left, Betsy Fon on the right.

Pope Accept Bishop 
Pevec’s Resignation

Summer School in Ljubljana
-___ by BETSY FON

[’he idea of summer 
school always made 

■A me sick to my stom- 
j^h. But not this summer.

sister Sara and I just re- 
hirned from 4 weeks in 

lovenia taking a language 
^°urse at the University of 
jubljana. It was the oppor- 

of a lifetime, 
learned about the 

Pr°gram from a friend of 
^ who lives in Ljubljana. 

e went straight to the 
avel agent and booked our 
•ghts. The school was 

gazing. Every day we went 
0 class from 9 a.m. to 12:30 
earning basic Slovene. In 
e afternoons we had the 

°Ption of taking an elective 
Course which focused on 
c°nversation skills and/or
Creative writing. 

aft^ara anc* * tak® the 
ernoon course so we were 

J"ee every day until about 6.
ufing that time we headed 

tQr the 
shot

center of Ljubljana to 
go to museums, visit 

k Castle, and enjoy some

L even enjoyed eating

horse-burgers at the famous 
HOT HORSE restaurant. It 
sounds unappetizing, but it 
was actually pretty good.

Anyway, in the late after
noons the school offered 
extra curricular activities for 
the students to participate in. 
One night we listened to tra
ditional folk music by 'a live 
band from Australia.

We learned how to cook 
štruklji, an infamous Slovene 
food.

Other nights we went to 
art museums, on tours of the 
architecture in Ljubljana, and 
even watched a Slovene 
film. Each night was some
thing new and exciting for 
Sara and I to experience.

On the weekends we were 
even busier. Each Saturday 
we were offered the oppor
tunity to go on “excursions.” 
These were like big all day 
field trips that took us out of 
Ljubljana and into the rest of 
Slovenia. We visited a Ro
man burial site, the Rogaška 
Glass Factory, a venison 
farm, and a chocolate fac
tory.

Another weekend we 
went rafting down the Soca

River, to the second largest 
mercury mine in the world, 
and mountain climbing. I did 
things that I never would 
have done here in Indiana. If 
you have never been to Indi
ana, it is pretty flat so 
mountain climbing is out of 
the question. We have a 
creek that runs through our 
neighborhood, but I don’t 
think that it is ideal for raft
ing. Plus all the museums 
and sights to see were so 
numerous, we were there a 
month and still didn’t get to 
see everything!

Sundays were our free 
days to do whatever we 
wanted. On these days Sara 
and I went to the seaside to 
visit Piran, Trieste, which is 
actually in Italy, but is still a 
Slovenian speaking town. It 
is also on the coast.

We also got to visit our 
family in Mozirje for the 
second time which was very 
nice. This time we could ac
tually speak to them a little 
bit which was exciting for us 
both. We also visited family 
from my grandfather’s side 
that we had lost touch with 

(Continued on page 6)

Pope John Paul II ap
pointed two auxiliary bish
ops for the Diocese of 
Cleveland, while also ac
cepting the resignation of 
Auxiliary Bishop A. Edward 
Pevec.

The new auxiliary bish
ops are Father Martin J. 
Amos, pastor of St. Dominic 
Church, Shaker Heights, ap
pointed Titular Bishop of 
Meta, and Right Reverend 
Roger W. Gries, OSB, Abbot 
of St. Andrew Abbey, 
Cleveland, who was named 
Titular Bishop of Presidio.

Bishop Pevec, 75, has 
been Auxiliary Bishop of 
Cleveland since 1982.

Archbishop Gabriel

Montalvo, Apostolic Nuncio 
to the United States, made 
the announcements.

Bishop Pevec was bom 
on April 16, 1925 in the St. 
Vitus neighborhood of 
Cleveland. He studied at 
John Carroll University, 
Western Reserve University, 
and St. Mary’s Seminary, 
and was ordained a priest on 
April 29, 1950. He was ap
pointed Titular Bishop of 
Mercia and Auxiliary Bishop 
of Cleveland on April 18, 
1982. He was ordained on 
July 2, 1982.

However, at the present 
time Bishop A. Edward 
Pevec is still active and 
maintaining a full schedule.

Petkovšek Airs 3-Hour 
Special Polka Show

Cleveland radio personal
ity Tony Petkovšek will pre
sent a special 3-hour “40th 
Radio Anniversary Program” 
on Saturday, August. 18,h 
from noon until 3 p.m. on 
WELW 1330 AM locally, 
and worldwide on the Inter
net at WELW.com.

This commemorative 
broadcast with the top 40

polka radio hits will be 
available in a limited edition 
double CD recording.

A sold-out celebration 
takes place at the Slovenian 
National Home on St. Clair 
Avenue on Saturday evening 
following a 5 p.m. Polka 
Mass at St. Vitus.
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by RUDY FLIS

Tt began at 9:30 a.m., at
I 3545 W. 54 Street, 

-1-Cleveland, Ohio. God 
blessed our union at Mass in 
St. Boniface Church. The 
year was 1955. The date was 
August 20th.

It was a perfect time in 
my life. I was marrying the 
girl of my dreams, and my 
mom and all my sisters and 
brothers were at Mass look
ing on. Could it get any bet
ter? The answer is yes.

As our marriage gained 
years, our family gained 
children, and I gained 
knowledge. Knowledge of 
what a special partner God 
had blessed me with. You 
have learned from my past 
thoughts what my wife, 
Therese, means to me and 
our children.

A few days away is an
other anniversary. Yes, the 
anniversaries are better each 
year, for we are still together 
also speaking to each other.

As I enjoy the blessings 
of a wonderful marriage, my 
spirit is forever happy. Yet 
one part of my wedding 
Mass sometimes haunts me 
as I recall our special day. 
My mom is gone, as are my 
sisters Aggie, Fran and 
Mary. My brothers Mickey 
and Matt have also died. I do 
miss each of them. Each was 
a part of my life.

If only my mom could 
have seen just one of our 
children from this blessed 
union. I guess I could go on

and on and just feel sorry for 
myself.

Our reception was at 
J.D.N. Hall and there was 
one special picture taken. 
The picture was of Therese 
and I with my mom between 
us, and we are surrounded by 
all my brothers and sisters. I 
had it all, and for three 
months more, until my mom 
died.

But really, today I have it 
all, the past, the present and 
the future. As my mom 
watched Therese and I 
marry, so I have watched my 
children marry. And just 
maybe I will watch my 
grandchildren marry.

On August 20th, as we 
celebrate our anniversary by 
eating a good meal, and my 
tummy is pleased to all heck 
with the good food, I will 
remember that Therese wrote 
me every day I was in the 
Army. On the back of her 
envelopes was the word 
“H.O.L.L.A.N.D.” Holland 
is a country, but our 
H.O.L.L.A.N.D. was an ab
breviation for “How Our 
Love Lasts And Never 
Dies.”

Therese was very young, 
very pretty and she liked me 
when she printed that on the 
backside of the envelope she 
sent to me.

Now I tell Therese what a 
handsome woman she is and 
how happy I am that she still 
loves me.

Thank you Lord for 
H.O.L.L.A.N.D.

Dr. Zenon A. Klos
E. 185th Area

531-7700
— Emergencies - 

Dental Insurance Accepted 
Laboratory on Premises - Same Day Denture Repair 

COMPLETE DENTAL CARE FACILITY

848 E. 185 St
(between Shore Carpet & Fun Services)

Call the CondoCentre 
If you prefer warm to cold

CondoCentre featmes just for you!!
♦Wider price range to fit your budget 
♦ New selection of outstanding properties 
•Friendly, well-trained agents to help vou

22078 Lakeshore Blvd. 
Euclid, Ohio 44123 

1-216-261-1050 
euclidtravel@aol.com

mr\m
CondoCentre
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t Mlakar’s Walk Down Memory Lane 1M
By RAY MLAKAR

Well, for one thing, the 
warmer weather is here and 
for a while I guess we all 
thought that it would never 
get here. With the warm 
weather comes one of Ray’s 
jokes.

It seems that a city 
slicker’s car broke down in 
the country. While he was 
under the hood ofxthe car 
trying to fix the problem, he 
heard a low voice say, “It’s 
the fuel pump.” The fellow 
looked around and only saw 
an old horse in a nearby 
pasture. As he put his head 
under the hood, he again 
heard the voice, “I said it’s 
the fuel pump.” He turned to 
the horse and asked, “Was 
that you?”

“Yes,” the horse an
swered, “I told you to check 
the fuel pump.” Stunned, the 
man ran to the nearby farm 
house and asked the farmer 
if that was his horse. When 
the farmer answered yes, the

In Australia, Labor 
Day is called Eight Hour 
Day and commemorates 
the successful struggle 
for a shorter working 
day.

city slicker said, “That horse 
could be worth a fortune.” 
When the fellow related how 
the horse told him 4o check 
the fuel pump, the farmer 
said, “Don’t pay any atten
tion to him. He doesn’t know 
the first thing about fixing 
cars.”

Well, the school days are 
over, sorry to say, and now 
just a pleasant memory. To 
get off my general track of 
writing, it boils my butt to 
think what has become of the 
schools today. It seems that 
not a day goes by that we do 
not pick up the paper and 
read of some shooting, kill
ing going on in some school. 
Just recently it stated they 
were looking for teachers to 
come from India to teach 
schools here. “That will be 
the day.” It seems time and 
time again all one hears is, 
“This is a different world 
today.” You bet it is and 
“we” let it become a differ
ent world today.

When we senior citizens 
went to school, there was no 
such thing as “metal detec
tors” at the entrance to the 
schools. There were no hid
den cameras monitoring the 
activity in the hallways. 
There were no police sta
tioned in and around the 
school.

There were no teacher’s 
aides. The teacher or the nun 
was the one and only who 
held the class together. From

the very start, they let it be 
known that no misbehavior 
would be tolerated, period.

If a teacher or the nun in 
high school whacked a kid 
for a misbehavior or talking 
back, she or he did not fear 
that she would hear from the 
parents saying, “You hit my 
kid.” In a lot of cases, if we 
went home and told our par
ents that the teacher whacked 
us, the parents would whack 
us again. To begin with, 
when we went to school, our 
parents dressed us for the 
part. Blue jeans, overhauls, 
swear shirts with dirty say
ings on it, would not even be 
thought of to wear to school. 
Each kid looked like they 
were dressed for college and 
now even college kids are 
dressed like they are going to 
the playground.

(To Be Continued)

Fr. Gallagher 
Celebrates 40th
Rev. Gallagher will cele

brate his 40th Jubilee at a 
Mass in St. Philip Neri 
Church, 82nd and St. Clair 
Ave., Cleveland at 9 a.m. on 
Sunday, Aug. 26th.

A reception will follow.
For more information call 

the church - Sister Wilma at 
(216) 431-2583.

The American Home, the 
newspaper the elite seek to 
read.

100 WORDS MORE OR LESS 
by John Mercina

SUMMER FUN

Find the eleven (11) words associated with summer fun in the 
below printed word-finder. Send the results to the editor of 
American Home. First ten correct entries will be sent a “fun 

prize” to remember the Summer of 2001. Good Luck !

R D K P B K K T E Q D C B r| e T A W
B E B O A T X P K E Z K R J L F N D
S V M Q D A Y C W P s H B 0 A 'Z N G
Z V K M F M X V R W s F C c K Q B E
O K T V U S H P Z B F Y R p E H Z Z
L X M S R S I s A Z J W F A L K L L
M J O K C c L 3 J T R z I N J P M K
I c K P N A E F B B G R U T K Y R V
A E R I D B A C K L A J E M F D I B
J V C O A L S V A J R D R I Q M P H
r D L L O Y 0 A A M A D D L 3 C D P
z E L R X K U E V T P J S B X U A J
D Y W G W M R N D S I H U u u A C
V n R K T M 1 J W S D 1 N U Q M U R
N s J Z L T C G H N H S R G D Y K X
K A R D R I T F N K A K U P J H I A
T R A V E L P L T M T X 0 V Z W J R

ll S E c K F | Q F L C 1 H X H C A t B



Escape from Communism
by ANTON ŽAKELJ, 
translated and edited 

by JOHN ŽAKELJ (2001)

"T X Te are deeply grate- 
\/\/ fill to the Ameri- 

▼ t can Home for 
publishing the story of our 
first years in America. Some 
of our readers have asked, 
“Why did you leave Slove
nia? How did you come to 
America? How did you go 
from being a business man- 
ager in Slovenia to a manual 
laborer in America?’

In 1995, American Home 
published “The Liberation of 
Ziri,” which presented my 
diary from January to Octo- 
fior, 1943. It describes life in 
my hometown of Ziri, 
Slovenia under German oc
cupation and my experience 
as a German hostage when 
^ Germans left Ziri on 
October 23, 1943. We now 
Pick up where that article
ended:

Sunday, Oct. 24,1943
Yesterday, the German 

army left Ziri, but they took 
me and seven other men 
from our village with them - 
as hostages. They made sure 
that all the villagers under
stood that, if a single shot 
was fired at the retreating 
Oermans, they would imme- 
diately shoot me and the 
other hostages. When the 
Oermans took me at gun
point early yesterday, my 
fiancee Cilka, cried. She 
thought she would never see 
me again.

The Germans kej 
Machine guns pointe< 
^d the other hosta 

ay as they prepared 
Parture. They mobili 
J^sport vehicles fr 
htire Poljansko 
J°Ve to our shoei 

°rkshops and filled 
lcles wfrh about
^lrs of shoes and 
hantity 0f g00(j

vin r' (Shoemaking 
a8o’s main industr 

m At 6:30 p.m., w 
arched into a bus

^;ftrartofa(fa As we pas;
fa£ * home> 1 hei 
nie Cr Paying the ro:

Conv0t ^ar fr°m town, the 
that °y ^rove Past a ravine 
for Cou^ h® a good location

•mCnr <communis,>
stea Sn The sweat started 
thermin^ ^own my face. But 
Cone Was no ambush and the 
Sot fi°y COntinued on. As we 
w- her away from Ziri, I 
that1CC* ^at the partisans in 
0 area had not heard the 
dot If511 Warning ancI might 
tages °w that we were hos-
aSain *n t*le conv°y- Sot
4ro„’ not a shot was fired.
hian^r 10 P•m•, the Ger" 
foun. tlnaiiy let us go. We 
$leep . a family that let us 
I'hg 'n ^fr ham overnight. 

next morning (today),

we found someone who gave
us a ride back to Ziri. We 
arrived just as people were 
leaving the church.

We were warmly wel
comed today, but attention 
soon shifted to our new real
ity. Ziri is now under the 
control of the local commu
nist partisans. There really is 
no government in Jugoslavia, 
so our town is now its own 
republic. Will Ziri become 
the workers’ paradise prom
ised by the communists?

A few months ago, Milan 
Žakelj, the local partisan 
polit-komisar, talked with 
me for hours about how 
wonderful everything would 
be when they take over. 
“When we win, we will plant 
pine trees all over Zirovski 
hill... When we win, we will 
plant potatoes on the field by 
the Sora, and they will be the 
best potatoes in the world... 
When we win, we’ll move 
all the peasants into facto
ries, that is, in their vicin
ity... In the beginning, 
they will be mad at us, but 
when they realize that they 
can earn in eight hours in the 
factory more than in 16 on 
the farm, they’ll be grateful.” 

I didn’t believe him. I 
knew what communism was 
- a Utopia which had already 
claimed millions of lives in 
Russia. In our own area, the 
communists have killed in
nocent people.

(To Be Continued)

Maple-Newburgh
Meetings

The August picnic meet
ing is at Stanton Park, off 
Libby Road at noon on 
Wednesday, Aug. 22. Atten
dance prize is $50.

The September meeting 
will be at the Slovenian Na
tional Home, 3563 E. 80th 
Street, off Union Avenue at 
noon on the 26tb.

This is our home village of Žri, Slovenia, located in a beautiful valley 
surrounded by the spruce-covered foothills of the Julian Alps, midway 
between the Italian border and Ljubljana. In 1943, Žri was home to about 
3,500 people. This picture is from a postcard which was sent to America in 
1953.

Who is a Nazi Collaborator?
The following letter was 

sent to His Excellency Da
vorin Kračun, Ambassador 
of the Republic of Slovenia, 
in Washington, D.C.: 
Excellency:

During the interview 
which the U.S. Ambassador 
Designate, Johnny Young, 
gave to Slovenian journalists 
and TV on August 8, Delo’s 
current correspondent in 
New York, Ervin Hladnik 
Milharčič insinuated that 
American citizens who claim 
property restitution under the 
Denationalization Act of 
1991 might be Nazi collabo
rators. This insinuation was 
then widely reported in the 
Slovenian press (Delo, 
Dnevnik, and Večer of Aug. 
9).

Since similar representa
tions were made on Dec. 17, 
1999 by the then Slovenian 
ambassador Dimitrij Rupel 
to Christopher Hill, Senior

Director for European Af
fairs, National Security 
Council, and probably on 
other occasions, we have 
reason to believe that these 
slanders are inspired by the 
Slovenian Ministry of For
eign Affairs (MZZ).

Would you please provide 
us with a list showing which 
U-S. citizens claiming prop
erty restitution in Slovenia 
were, in the opinion of your 
government, Nazi collabo
rators.

Unless I hear from you, it 
will be my understanding 
that there are no Nazi col
laborators among the U.S. 
citizens whose property was 
expropriated by the former 
Slovenian communist re
gime.

Very truly yours, 
Vladislav Bevc, Ph.D.

American Owners of 
Property in Slovenia

Pristava
Campers
Dinner

Slovenska Pristava 
Campers invite everyone to 
attend their annual dinner 
on Saturday, Sept. 15. Chil
dren’s games begin at 4 
p.m., followed by dinner at 
6 p.m.

Dinner choices include 
steak ($15) or chicken 
($12). Live and recorded 
entertainment.

Tickets from members or 
by calling Terry Vogel at 
216-529-0579.

Come and enjoy the 
company of family and 
friends at beautiful Sloven
ska Pristava.

Slovenian Money
Exchange

As of Aug. 11, one 
United States dollar is about 
245 Slovenian tolars.

Slovenians "R" Us/ &MČ *7* Sr StovcniOKf

American Slovenian Catholic Union (KSKJ)
2439 Glenwood Ave., Joliet, IL 60435

Heritage Flexible Premium Deferred Annuity
GUARANTEED YIELDS

DEPOSIT FIRST 12 MONTHS FIRST 24 MONTHS
BONUS BONUS

* $1,000-$24,999 6.00% 5.80%

$25,000 - $99,999 6.15% 5.90%

$100,000 and Over 6.25% 6.00%

Current Renewal Yield 5.75%
*4% credited on amounts under $1,000

Yields subject to change without notice ♦ Surrender charges may apply for early withdrawal.

Call 1-800-&43-5755 for more information.
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Slovenia: Unheralded Gem on the Adriatic
by FRANK BRUNI

New York Times

landing in the turret of 
a hilltop castle, leaning 

k»-Jwith a sigh of bliss 
against a stone parapet, I 
took in the old part of the 
city: curving cobblestone
alleys and avenues; a dark 
river that traced a slender 
crease between centuries-old 
buildings; handsome plazas 
with statues and fountains; a 

S patchwork of red-tiled roofs. 
< I could have been in Italy, or 

maybe even France.
Looking into the distance, 

toward the horizon, I saw 
verdant hills rise into the 
continent’s most majestic 
mountains: the stony, ver
tiginous Alps. I could have 
been in Austria, or maybe 
even Switzerland.

But there was something 
wrong with this picture; 
something different, some
thing missing. Only two 
other tourists stood beside 
me, there were precious few 
below me, and I was not 
feeling nervous about the 
money I was spending, be
cause everything was rela
tively cheap: the restaurants, 
the hotels, the taxis, the trin
kets. These were the wel
come, telltale signs that I 
was in another, less traveled 
country, an arguably more 
hospitable place.

I had come to Slovenia; 
yes, Slovenia. If you do not 
really know where it is or 
what it is or why someone
might linger there, you may 
be comforted somewhat 
(although not, I would bet, 
all that much) to learn that 
president Bush, until re
cently, was in the same boat. 
During the presidential cam
paign, he rather famously 
confused Slovenia with Slo-' 
vakia, an altogether different 
place. And yet Slovenia 
ended up being the fifth and 
last country Bush visited on 
his first overseas trip as

president in June. I arrived 
with him; and then, my curi
osity piqued, stayed after he 
left.

What I discovered over 
the next six days was nearly 
the full bounty of Europe 
packed into a succinct swath 
of mountains, lakes and 
Adriatic coastline, topped off 
by-trie gorgeous and entirely 
cosmopolitan capital of 
Ljubljana, where that river 
and those plazas mingle. It 
was the best of Europe with
out the worst of Europe; the 
hassle, the crush, the sinking 
feeling of watching some
thing grand and authentic 
turned into a gaudy, unruly, 
costly theme park.

Even in June, locals 
handily outnumbered visi
tors, and I walked the streets 
and drove the roads with the 
giddy, beaming sensation 
that I had stumbled onto a 
secret. I was not at all sure 
that I wanted to tell.

Slovenia was once a re
public in the federation of 
Yugoslavia, and it occupied
the northwest comer of that 
former country, sharing a 
border with Austria to the 
north and Italy to the west. 
When Yugoslavia shattered 
more than a decade ago, it 
was other shards that drew 
notice, and not for happy 
reasons. Americans read 
plenty about Kosovo, Bos
nia, Serbia and Macedonia, 
and what they learned hardly 
recommended travel to those 
places. But wealthier Slove
nia, now an independent 
country, went its less turbu-. 
lent way; its profile humble, 
its gentle rhythms undis
turbed, its attractions largely 
unheralded beyond neigh- 
boring countries.

What an oversight. There 
is little you might seek in 
Europe that Slovenia, which 
has only about two million 
people and covers an area 
roughly comparable in size 
to Wflles or Ireland, could

not provide, and that it could 
not provide a more pleasant, 
peaceful fashion.

You want castles? Slove
nia has hundreds of them, 
including Predjama Castle, 
near Postojna, less than an 
hour’s drive from Ljubljana. 
Predjama is as dramatically 
situated as any castle you 
have ever seen; a white 16th- 
century fortress literally 
clinging to the side of a per
fectly vertical cliff high in 
the mountains.

Some friends and I found 
our way there along pristine 
roads so well marked, and so
barren of traffic, that it 
would have taken a con
certed effort to get lost. And 
we arrived to find most of 
the merely two dozen or so 
parking spaces empty and 
not a tour bus in sight. We 
sat alone at a picnic table 
that afforded the perfect 
viewpoint in silence broken 
only by wind and birdsong.

You want hills tumbling 
to a royal blue sea? Slovenia 
can do that, too, even though 
the stretch of the Adriatic 
that belongs to it is only 
about 30 miles long. There 
are no truly wide, respect
able beaches here, but there 
are old, labyrinthine cities 
like Piran, which has Vene
tian Gothic architecture and 
nestles close against the wa
ter. Because you are at the 
apex of the Adriatic, on the 
narrow curve where Italy 
becomes Slovenia and
Slovenia then becomes
Croatia, you can see across a 
carpet of blue distant hills 
and, on a clear day like the 
one when I was there, one 
can see even more distant 
mountains, sometimes dusted 
with snow.

You want open-air cafes? 
Ljubljana has scores of them. 
The local residents fill them 
in the morning to drink cap
puccino, in the evening to 
drink respectable (and 
cheap) Slovenian wine and

UMOM PS “KITE
SUPERMARKET

12503 ndDISON dVL
LAKEWOOD. OHIO 44107

216 521 4619
ATTENTION WEST SIDE RESIDENT:

WE HAVE A LARGE SELECTION OF A VARIETY OF EUROPEAN 
COUNTRY (SLOVENIA, SERBIA, CROATIA, ROMANIA, HUNGARY, 
BULGARIA, MACEDONIA, BOSNIA, HOLLAND, SWITZERLAND... ’ 
ETC....) GROCERIES, LUNCH MEAT, 7 VARIETIES OF SARDINES, FETA 
CHEESE, TEA, COFFEE, GREEN COFFEE BEANS, MINERAL WATER 
(RADENSKA, BORSEL, ST. ANDREW), SOFT DRINKS, COOKIES, 
CANDY, CHOCOLATE, JUICE, NOODLES, BEER, AND LARGE 
SELECTION OF WINE AND MUCH, MUCH MORE...

- WE SELL EUROPEAN TELEPHONE CARDS. -

MONDAY THRU SATURDAY 8 AM- 8PM • 
SUNAY 9 AM TO 6 PM

tasty (and cheap) Slovenian 
beer, and at various points in 
between to eat their beloved 
gelato (ice cream). You can
not walk more than 25 yards 
through the center of Ljubl
jana without running into yet 
another gelato stand, and late 
into the night the lines are a 
dozen people long.

You want shopping? 
Ljubljana again obliges, not 
with the high style of Paris 
or Rome, but With its own 
delights, like mid-range 
Italian shoes at low-range 
prices. There are no statistics 
to back this up, but I would 
wager that Ljubljana has 
more shoe stores per capita 
than any other city, and I 
admit that my friend Anne 
and I sampled a good many 
of them. A fun and funky 
pair of men’s shoes runs 
between $40 and $75; easily 
half the price that a similar 
pair would cost in the United 
States; and women’s shoes 
run from $20 to $60. Yes, I 
snapped up one or two;
O.K., four pairs, allowing me 
to interact fully with local 
shop-keepers and take an 
accurate measure of the 
courtesy of Slovenians.

They are as friendly and 
helpful as any people I have 
met. One of the benefits of 
traveling through a country 
that would like to have more 
tourists than it does is the 
warmth of your reception, 
and I was constantly startled 
and moved by the politeness 
I encountered.

One night Anne, another 
friend and I were running 
late and called a restaurant 
on Lake Bled to see if it 
would keep its kitchen,

which usually closed at 10 
p.m., open just a bit longer 
than that. By the time we 
arrived, at 10:10 p.m., we 
were the only people there. 
No matter: they made and 
served us our meals at a lei
surely pace, and when they 
overheard us say that the 
lighting was awfully bright, 
the chandeliers were in
stantly turned off.

We dined in the softer 
light of the small fixtures 
along the walls and drank 
until after 1 a.m. When Anne 
and I asked the reception 
clerk at the hotel housing the 
restaurant if he could call a 
taxi to take us to our own 
hotel, which was about two 
miles away, we learned that 
it was too late. He promptly 
and eagerly went to fetch his 
own car, gave us a ride and 
accepted a tip only after we 
threatened to bludgeon him 
with recently purchased 
Italian footwear if he did not.

In Ljubljana I left the in
door light in my rented t 
Volkswagen Passant on and 
awoke one morning to find 
the battery dead. An Avis 
representative came to my 
rescue in less than a half 
hour and graciously said 
nothing about my culpability 
in the unfortunate turn of 
events until the moment we 
were parting company. Even 
then, he seemed pained.

“Not to blame you,” he 
said in halting English. “Not 
to say anything bad. The 
lights; you must turn them 
off.”

The friendliness 
Slovenians, many of whom 
speak at least a modicum of
(Continued on page 5)

Independent and 
Catered Living
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25900 Euclid Avenue 
Euclid, Ohio 44132
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Unheralded Gem on the Adriatic
(Continued from page 4)

English, and the lack of 
tourists are only two of the 
reasons it is so pleasant to 
navigate Slovenia. It is one 
of the cleanest, most orderly, 
most efficient countries I 
have visited, the result, per
haps, of its Bavarian lineage. 
Slovenia was, for much of its 
history, ruled by the 
Hapsburg dynasty. The 
highways are immaculate, 
and they even have their own 
version of E-ZPass to speed 
Slovenes through the tolls.

The grasses beside the 
roadways and the landscap
ing outside buildings are im
peccably maintained; I never 
heard and saw more lawn 
mowers and week wackers in 
my life.

Well organized, nicely 
stocked grocery stores are 
fairly easy to find, and no- 
body troubles himself too 
much with demanding that a 
v'sitor have Slovenian 
money at the ready. Taxi 
drivers were happy to accept 
American dollars and to fig- 
nre out a reasonable ex- 
change rate on the spot. 
Automated teller machines 
w*th reliable links to Ameri- 
Can banks are everywhere.

Although there are pleas
ant destinations throughout 
Slovenia, including a wine 
region in the northeast, I 
confined myself to the west- 
ern band of the country, 
'''hich is the most tnountain- 
®Us and prettiest, using 
jnbljana as a base. From 
ere, neither the highest Al- 

Pme peaks nor any of the 
°wns on the coast, Piran 
^dh its labyrinth-like alleys, 
hJs the most Old World 
f arm; is more than a two- 
>°Ur drive. Staying in 
Jnbljana and taking day 
Ps was a perfect way to 

eeP from constantly pack- 
8 and unpacking. You 

°uld easily do this for a 
^eek or longer without get- 
^ng bored, but a stay of two
th^u S buck up against 

e bounds of things to do. 
Only one of my jaunts 

t, Ved disappointing, and 
hj3! Was a trip to the cele-

Where tCaVeS in Post°jna’ 
•nt C tounsts are corralled

0 a nearly two-hour ad-
nture by train and on foot.

^8 Past one ice-like 
ntion of limestone after

another, I realized that while 
a creepy, craggy cave is al
most always a good thing, 
you can indeed get too much 
of it.

You are also not going to 
be wowed by the food you 
eat in Slovenia. Some of the 
local dishes: Karst ham, fried 
cheese with tartar sauce, 
more trout than you can 
shake a fishing pole at; are 
not about to appear on Man
hattan menus, but you can, 
thanks to the country’s 
proximity to Italy, almost 
always find decent pizza and 
passable pasta.

I had a delicious spaghetti 
carbonara in a restaurant in 
Ljubljana named Prima 
Donna, which also captured 
the local tendency to get a 
bit carried away with the 
names of dishes. The theme 
there was divas, broadly in
terpreted. Appetizers in
cluded the Bette Davis and 
Brigitte Bardot salads and 
the Golda Meir vegetable 
soup, while entrees included 
the Maria Callas fusilli, the 
Gertrude Stein spaghetti, the 
Evita Peron risotto and the 
Frida Kahlo duck breasts. I 
kept looking for the Sharon 
Stone tenderloin.

But do not let that ten
dency cast Ljubljana as pro
vincial. A lively arts scene 
includes a local opera com
pany, an orchestra and a mu
sic festival that runs all 
summer long and fills the 
streets with all manner of 
song. Walking to dinner one 
night, I passed a stage where 
Miriam Makeba was giving a 
free performance to no more 
than 100 people in a city 
park not unlike Washington 
Square in Greenwich Vil
lage. Walking back to my 
hotel two nights later, I had 
to push my way through 
thousands of Slovenes gath
ered to hear a local pop band 
in the same place.

I did a lot of walking, and 
in Ljubljana, as in most 
European capitals, that was 
the most fun of all. Although 
not all of this relatively 
compact metropolis of about: 
330,000 people holds inter
est, the old part of the city, 
which lies at the center, 
does, and its most pictur
esque streets lie along the 
Ljubljanica River, which is 
latticed with stone bridges 
and hemmed by weeping

international program
1560 on Your A.M. Dial on WATJ

Your Host Mario Kaucic 
American and International Selections 

Saturdays at Noon ...

156° WATJ • Box 776 • Chardon, Ohio 44024

y- j 1-440-286-1560 ® 1-800-946-1560
® Fax: 1-440-286-2727

willows.
The buildings here in

clude Renaissance, Seces
sionist and Art Nouveau 
masterpieces. If the interiors 
of the churches are not as 
grand and ornate as those 
elsewhere in Europe, the 
exteriors are sublime, and 
the palette of the old city: 
mustard yellow, pale green 
and terra-cotta red, is ex
ceedingly easy on the eyes.

Right near the nucleus of 
all this beauty is a raucous 
open-air market in Vodnikov 
Trg (or square) And Stari 
Trg, which is more of a 
street than a square, offers 
the pleasure of stepping back 
centuries in time only to dis
cover up-to-the-minute 
shopping, including
L’Occitane and Fossil stores, 
and sleek, minimalist bars 
that might have been de
signed by Ian Schrager. If 
you walk from Stari Trg up 
Gornji Trg and hang a left 
just before the Church of St. 
Florian, you will find a nar
row, steep pathway up to 
Ljubljana Castle that offers a 
superb view of the city.

The bad news is that you 
cannot fly direct to Ljubljana 
from any American city; you 
have to connect. But once 
you land, any inconven
iences will be forgotten, be
cause there are no more in 
store. Imagine a modem air
port so compact and user- 
friendly that the rental car 
counter is just a few steps 
from the gate and your car is 
brought to the curb. And 
imagine a setting for the air
port so picturesque that you 
find yourself tempted to sit 
for a few minutes at the 
sidewalk cafe out front, be
cause there is so little bustle 
and it provides a sumptuous 
view of the foothills of the 
Alps. Slovenia is that 
charmed. Because it remains, 
for now, unspoiled, it guar
antees that you will be de- 
lighted.___________________

Frank Bruni is a White 
House correspondent for The 
Times.

St. Jude 
Parish Festival
On Sunday, Sept. 2 St. 

Jude Parish, 590 Poplar 
Street, Elyria, Ohio will be 
having their annual Festival 
and Chicken BBQ dinner on 
the parish grounds from 12 
noon until 9 p.m. There are 
activities for all ages and 
plenty of food.

The pastor is the Rev. 
Frank P. Kosem.

Help Wanted
Part Time

General Office Work 
Flexible Hours 

Computer Literate
(216) 486-0800

Visiting Slovenia
T ....^he prettiest regions of 

Slovenia have distinct 
seasons, so visitors 

should time their trips ac
cording to their tastes. In 
winter there is plenty of 
snow and a number of good 
ski runs in the Alps. Spring 
and fall are pleasant, while 
July and August are Slove
nia’s most crowded months 
(though the crush of tourists 
is never like that encountered 
in Florence or Barcelona).

United States citizens 
need a valid passport but not 
a visa. The Lonely Planet 
series of travel books pub
lishes a particularly good 
guide to Slovenia. For fur
ther information contact one 
of the travel agencies who 
advertise in this newspaper.

Getting There 
There are no direct com

mercial flights from the 
United States to Slovenia. 
Travelers are most likely to 
be routed through London, 
Munich or Frankfurt, Zurich, 
Paris or Vienna. The second 
leg of the flight, from an
other European capital to 
Ljubljana, is most likely to 
be on Adria Airways.

Ljubljana is only about 
180 miles from Vienna and 
115 miles from Venice.

Getting Around 
By far the fastest and 

most. efficient way to get 
around Slovenia is by car. 
Major American car rental 
agencies including Hertz, 
Avis and National have 
counters both at the airport 
outside Ljubljana and in the 
city, and reservations can be 
made through the companies 
American offices.

Where to Stay

So much of what a visitor 
would want to do or see in 
Slovenia is accessible, in just 
a drive of an hour or two 
from Ljubljana, that it makes 
sense to stay there. Perhaps 
at one of these hotels:

Grand Hotel Union 
There are about 230 rooms 
in this gorgeous Art Nou
veau building built in 1905. 
And the location, amid a 
cluster of similar architec
tural masterpieces in the 
older part of the city, is un
beatable. Rates: about $135 a 
night, prices can fluctuate, 
dropping in winter.

Hotel Sion Best Western 
This 171 room hotel also has 
a terrific location, on a busy, 
modem block along the pe
riphery of the old city and 
near dozens of stores. It is 
several grades above the 
typical American Best West
ern, with very comfortable, 
modem rooms, and as a bo
nus, a row of parking spaces 
that are often available free.

Rates: $103 to $118 a 
night in summer; including 
breakfast.

Lev Inter-Continental,
With 173 rooms, this is 
probably the most contempo
rary and upscale of Ljubl
jana’s hotels, but it is situ
ated a few blocks farther 
from the old city, in a more 
nondescript patch of the 
city’s business center.

Rooms are about $175 in 
summer, less with special 
summer rates and in other 
seasons.__________________

Thanks to Stan Osenar 
and John Vidmar for faxing 
this information.

When You Want to Travel...
Then Contact Travel Experts at

Hansa Travel Service 
C.S.C. Travel Group 

Travel Max
911 E. 185 St, Cleveland, Ohio 

216-692-1700
ask for Boris or Suzie

If you are interested in buying imported 
food items or musical cassettes, videos from 

Slovenia, then visit Patria Imports at 
794 E. 185 St. Cleveland, OH 44119 

phone: 216 531-6720

On the West Side visit Hansa Import Store 
and Travel Agency 

2717 Lorain Avenue, Cleveland, Ohio 44113 
631-6585

American Home on Internet
You can e-mail notices articles, information 

directly to the American Home newspaper at 
ah@buckeyev <it .com
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Personal Reflections

^our Decades of Dedication
. ONY PETKOVŠEK

■ ''our decades daily has 
rH certainly established a 

JL milestone or institu
tion in the community. Forty 
years of daily nationality 
radio programming with the 
unprecedented support of 
business, fraternal, cultural 
and civic areas brings us to 

2 almost 40 years of annual 
S polka dance parties on 
<; Thanksgiving weekend, pos

sible with the cooperation 
and the volunteer assistance 
of our Radio Club, for 30 
some years headed by John 
Pestotnik until he retired 
several years ago.

There is still a good and 
strong handful of devotees 
who were with us when we 
began in the early 60’s, peo
ple like Albina Mršnik, Ag
gie Flanders, Bertha Dovgan 
and A1 and Ronnie Pestotnik. 
The proceeds from these 
November functions have 
always supported the radio 
program directly since we 
always have guaranteed the 
stations we were on, finan
cial remuneration, for the 
average 12 hours a week 
we’ve brokered shows. We 
wer never hired to do a 
polka/Siovenian show and 
always had to seek our own 
sponsors in addition to the 
proceeds from functions we 
sponsored.

A certain sense of accom
plishment can be noted in the 
fact that our daily radio 
shows on WELW AM

WELW.com / 247 polka- 
heaven.com are now offi
cially the longest running 
daily polka programs any
where! It’s been 40 years on 
the air with the WXEN, 
WZAK, WBOE, NBN, 
WCPN, WELW airwaves 
and in the last few years on 
the Internet, too. 30 out of 
the 40 years have been done 
on location on E. 185 Street - 
20 at Tony’s Polka Village 
and the last 10 at Kollander 
World Travel.

It’s been an experience of 
unquestioned loyalty by our 
colleagues and the listening 
public. Perhaps the most im
portant feature has been the 
Community News segments 
serving as kind of a pulse for 
the community for activity 
updates including the sad 
death notices. The news 
from Slovenia is translated 
for us by former Voice of 
America correspondent Paul 
Borštnik and reported in 
Slovenian twice-weekly by 
Duke Marsic. Alice Kuhar 
continues with her long- 
running recipe and tradition 
features and Patty Sluga, a 
monthly in-depth interview 
with the “Women behind the 
scenes."

Joey Tomsick’s smiling 
personality is as pleasant on 
the air as it is on the band
stand. Probably the day with 
the most attention span is 
Monday from 4 until 5 when 
listeners call in their “polka 
opinions.”

Musically, we’ve tried to 
blend the old with the new

American polka music and 
the beautiful selections from 
Slovenia and leaving a little 
time daily for music “from 
our different music depart
ment” and yes we feature 
music from CD’s, cassettes, 
LP’s and 45’s, reel tape and 
the latest mini disc technol
ogy, plus even live music 
occasionally from one of the 
two live mikes in our own 
studio.

2001 is indeed a t20 
(WELW) - 40 (on the air) - 
60 (on earth) year for us and 
grand celebrations are 
scheduled in August and 
November. The August 18 
event takes us back to our St. 
Clair - St. Vitus neighbor
hood roots plus the Slove
nian National Home where 
Thanksgiving parties took 
place until 1981. It was in 
’82 we moved to the larger 
one-day facilities of St. Jo
seph High auditorium at E. 
185 and Lakeshore, and then 
the “new for the nineties” we 
took the giant leap down
town to the former Stouffer’s 
hotel for two years and the 
last 10 years at the excellent 
Marriott at Key Center. It 
now is part of a popular 
classy weekend festival that 
also involves the Polka Hall 
of Fame on the Saturday of 
Thanksgiving.

I’m very fortunate to have 
the loyal friendships, spon
sors, and the following. - It 
is indeed like family.

--Tony PeXkovieh

Coming Events
Saturday, Aug. 18 

Tony Petkovsek’s 20-40- 
60 Party at Slovenian Na
tional Home, Cleveland.

Saturday, Aug. 18 
St. Clair Rifle Club, 6599 

Ravenna Road, Concord, 
Ohio Steak Dinner. Serving 
from 6 to 8:30 p.m. Music 
by Veseli Godci. For tickets 
please call Richard Beck 
440-942-4025.

Sunday, Aug. 19 
St. Mary’s (Collinwood) 

parish picnic at Slovenska 
Pristava. Roast beef/chicken 
dinner served after 12:15 
a.m. Mass. Dinner tickets for 
adults are $10, children $5. 
Food and refreshments 
throughout the day, chil
dren’s games, music by 
Veseli Godci.

Saturday, Aug. 25 
Kres Dancers at Slove

nian National Home, St. 
Clair, Cleveland.

Sept. 1-2
St. Vitus Parish Home

coming Days on parish 
grounds, 6019 Glass Ave.,

Cleveland. Dinners, games 
and music.

Sunday, Sept. 2 
St. Jude Parish, 590 Pop

lar Street, Elyria, Ohio will 
be holding their annual Fes
tival and Chicken BBQ din
ner on the parish grounds 
from 12 noon until 9 p.m. 
There are activities for all 
ages and plenty of food. Rev. 
Frank P. Kosem is pastor. 
Everyone welcome! 

Saturday, Sept. 15 
Slovenska Pristava

Campers annual dinner.
Children’s games begin at 4 
p.m., followed by dinner at
6. Choices include steak 
($15) or chicken ($12). Live
and recorded entertainment. 
Tickets from members or 
call Terry Vogel at 216— 
529-0579.

Sunday, Sept. 16 
Wine festival (Veseli

Godci) at Slovenska Pris
tava.

Sunday, Sept. 16
Collinwood Slovenian 

Home Music Fest from 2

p.m. on, featuring Jeff and 
John Pecon.

Saturday, Sept. 22 
Bishop Baraga celebra

tion at Immaculate Heart of 
Mary Church in Lansing, 
Mich. Slide presentation at 
5:30; Czech and Slovenian 
dancers at 6; Slovenian Mass 
at 7; reception with Slove
nian food & music at 8.

Sunday, Sept. 23 
Bishop Baraga celebra

tion at St. Mary’s Cathedral, 
Lansing, Mich. English Mass 
at 4 p.m. Banquet at 6 p.m. 
in Holiday Inn South Con
vention Center. Banquet 
tickets $20. Contact Dick & 
Judy Bellant, 1740 Blue- 
grass, Lansing, MI 48906 or 
call 1-517-482-2996. 

Wednesday, Sept. 26 
SNH, St. Clair Annual 

Social.
Wednesday, Oct. 3

Slovenian Pensioners of 
Euclid Annual Reverse Raf
fle at the Slovenian Society 
Home on Recher Avenue in 
Euclid.

This is the girls with their teacher after they received 
their certificates for attending the Slovenian Language 
program. Left to right, Betsy, Polona Libersar, and Sara 
Fon. _

Summer School...
(Continued from page 1)

over the years. Lots of pic
tures were taken and lots of 
food was eaten during those 
visits.

Outside of the school, 
Ljubljana is a great town. It 
was very safe and everyone 
is very friendly and helpful. 
On days when our activities 
would be done early, we 
would go out to the pubs and 
eateries and even had time to 
do some traveling. One day 
we hopped a bus to Bled to 
visit the castle and island 
there. The bus system over in 
Slovenia is very convenient 
and easy to use.

We took lots of pictures 
and I still can’t believe that I 
was there for a month. It 
went by very fast but it was 
the best time of my life. 
Going with my sister gave us

a lot of time to spend t°' 
gether and being with hcr 
when we went to visit family 
made it very special for us as 
well as our family back hem 
in Indiana.

We met many new peopm 
from all over the world an 
made friends that we vn 
keep for a very long tim®- 
People from Austria and 
aly, Germany and Argentina’ 
Hungary and even Japan. ^ 
many different people all i 
one place learning Sloven®; 
Who would have thoug 
that such a small country 
could draw such a big cro'V •

Like I said before, it w q 
the chance of a lifetime to g 
and study in Slovenia an 
I had the chance, I would ^ 
it again in a heartbeat. It e 
just like home.

Slovenija je moja .
Betsy and Sara F® .

BrownsburS’



' h Notices

ANGELA LUZAR
Friends and relatives are 

invited to join the family of 
Angela Luzar on Friday, 
August 17 at 9 a.m. at St. 
Mary’s Church, 15519 Hol
mes Ave., prior to the Mass 
at 10 a.m.

Angela was 22 years old. 
She was tragically lost on 
Sunday, Aug. 12th as she was 
beginning her life after 
graduating from Peidmont 
College in Georgia.

Angie will be forever 
cherished by her parents, 
Anne (Urankar) and Ernie 
Luzar. She is also survived 
by her brother, Ernie Luzar, 
and fiance Dustin Welbom; 
dearest grandparents: Frank 
and Antonia Urankar and 
Ernie and Gladys Luzar; her 
aunts and uncles; Kathy and 
Dave Majni, Joe and Sue 
Urankar, Jim and Toni Robi- 
nctte, and Frank and Debbie 
Urankar. She will be forever 
remembered by her cousins: 
Alex, Greg, Brian, Jimmy, 
Katie, and Kristy.

Burial will be in All Souls 
Cemetery.

Please omit flowers; do
nations to St. Mary Church 
Endowment Fund in her 
memory would be appreci
ated by her family.

ELEANOR KARPINSKI
Eleanor Karpinski (nee 

Gasiewski), 86, passed away 
at the home of her daughter 
Tina Girod in Painesville, 
UH, on Saturday, Aug. 11, 
2001.

Eleanor was bom in 
Cleveland and. lived in the 

_L Clair area for most of her 
life. From 1951-1970 she 
^as the owner/operator of 
Karpinski’s Tavern at E. 79th 
St-; from 1978 - 1982 she
forked at Nosan’s Bakery; 
from 1982- 1990 she was the 
Salad lady at the Country 
Grill (Red Bam) at E. 40,h; 
rom 1992- 1996 she was the 

Eabel Lady at the Abt Fam- 
' V Business: Abtco in New- 
bury, oh.

Her final job, which she 
Performed until her death, 
'Vas affixing labels, stamps 

filling envelopes for her 
aughter Tina, for the Cuya- 
°ga County Funeral Direc- 
0rs Association monthly

ne\vsletter.
Eleanor was a third gen-

carst-nagy
Memorials 

15425 Waterloo Rd. 
4*1-2237 

‘‘Serving the 
Slovenian Community.”

eration officer for Group 74 
of the Alliance of Poles of 
America.

Eleanor was the cherished 
mother of Tina (Antoinette) 
(husband, Sutton J.) Girod, 
Theresa Karpinski and Mary 
(husband Raymond) Abt; 
loving Kla of Jonathan and 
Jessica Abt; grandmother of 
Tango; sister of Julia 
(husband Raymond) Cwik- 
linski and Albin (deceased) 
(wife Dorothy) Gasiewski; 
aunt of 6 nephews; great 
aunt of 6 nieces and neph
ews.

Friends may call at Zele 
Funeral Home Friday, Aug.
17th from 2 - 9 p.m., where 
services will be held Satur
day at 11 a.m. Rev. Joseph 
Bacevice officiating.

Burial in Riverside 
Cemetery, Painesville, OH.

In Memory
Thanks to Vida Schoe- 

neman of Lakeland, FL who 
renewed her subscription 
plus added a $20.00 donation 
in memory of her brother, 
Frank Mihevc. Vida says 
she loves to read the paper in 
both languages, especially 
the articles about beautiful 
Slovenia.

In Memory
Thanks to Mrs. Bogomir 

Glavan of Millersport, OH 
who renewed her subscrip- 

. tion plus enclosed a $20.00 
donation in memory of her 
husband, Bogomir Glavan.

In Memory
Thanks to Caroline Ste

fančič of Willoughby, OH 
who renewed her subscrip
tion plus enclosed a $10.00 
donation in memory of the 
Anthony Stefančič family.

Donation
Thanks to Stanley 

Kodrin of Willoughby Hills, 
OH who renewed his sub
scription plus enclosed an 
additional $20.00 donation.

Donation
Thanks to M. L. Zupan

čič of Broadview Hts., OH 
who renewed the American 
Home subscription plus en
closed a $20.00 donation.

Donation
Thanks to Anonymous of 

Euclid, Ohio for the donation 
of $20.00

It’s Cool To Be Slovenian

Zele Funeral Home
MEMORIAL CHAPEL 

LOCATED AT

452 E. 152 Street Phone 481-3U8
Family owned and operated since 1908

This is news from the Euclid Pensioners 7
f you missed the Euclid 
Pensioners Picnic on 
Wednesday, July 25th, 

without a doubt you missed 
the best picnic of the sum
mer. The friendly crowd was 
huge, and the food, prepared 
by Josie Cerer, was the best 
ever. No one will ever forget 
that delicious apple strudel.

Time passes, fall is almost 
here and with it comes our 
only fund-raiser, our annual 
Poor Man’s Raffle which 
will be held on our usual 
meeting date, Wednesday, 
October 3, starting at 1 p.m. 
Tickets are only $10 and 
entitle you to a light lunch, 
beverage, beer, and a chance 
to win the grand prize of 
$500 and other prizes. Side
boards will be available for 
those who are looking for 
more chances to win. For 
tickets call Vida Strukel at 
440-943-0512.

Hopefully some of you 
have been inspired to try out 
the Internet. There are so 
many great items there that 
you could spend all day just 
reading them and forwarding 
them on to your friends. The 
following is a message that 
was forwarded to me.

God Grant Me 
The Senility...

God grant me the senility 
to forget the people I never 
liked anyway; the good for
tune to run into the ones I

do, and the eyesight to tell 
the difference. Now that I am 
older, here is what I have 
discovered:

1) I started out with 
nothing and I still have most 
of it.

2. ) My wild oats have 
turned into prunes and All 
Bran.

3. ) I finally got my head 
together; now my body is 
falling apart.

4. ) Funny, I don’t re
member being absent- 
minded.

5. ) All reports are in - life 
is now officially unfair.

6. ) If all is not lost, where 
is it?

7. ) It is easier to get older 
than to get wiser.

8. ) Some days you’re the 
dog, and some days You’re 
the hydrant.

9. ) I wish the buck 
stopped here. I sure could 
use a few.

10. ) Kids in the back seat 
cause accidents.

11. ) Can’t remember... 
read #4 again.

12. ) It’s hard to make a 
comeback when you haven’t 
been anywhere.

13. ) The only time the 
world beats a path to your 
door is when you’re in the 
bathroom.

14. ) If God wanted me to 
touch my toes, he would 
have put them on my knees.

15. ) When I’m finally 
holding all the cards, why 
does everyone decide to play 
chess?

16. ) It’s hard to meet ex
penses; they’re everywhere.

17. ) The only difference 
between a rut and a grave is 
the depth.

18. ) These days, I spend a 
lot of time thinking about the 
hereafter. I go somewhere to 
get something and then won
der what I’m here after.

Interesting, isn’t it? Why 
not get email for yourself 
and get some items like this 
every day from your friends? 
You can’t help but start your 
day with a smile.

There is sadness in life, 
too, as we say farewell to our 
members who have passed 
on to their final reward: 
Frances Kos, Edward Zar- 
nick, Mary Jane Mramor, 
Molly Skrajner, and Joe 
Vislocky. May they rest in , 
peace.

A Russian Orthodox 
priest officiated at the final 
rfc?s lot Vislocky. What 
a lovt./ ce vmony which, as 
the priest says, sings the soul 
to heaven! The homily was 
wonderful, uplifting, encour
aging us to change our lives 
for the better.

Don’t forget our Poor 
Man’s Raffle. Make »re you 
get a ticket and not ittiss ( tut 
on all Ae fua, foo^t, uad 
prizes. See you ft«. 1-

Donation & Birth
Thanks to KSKJ regional 

sales manager Kevin Os- 
trowski who renewed his 
subscription plus added a 
$10.00 donation. He says his 
wife gave birth on July 11 to 
their second daughter, Clare 
Eve. Congratulations to 
everyone!

Donation
Thanks to Super Senior 

Stanley Erzen, a 15-year ex
pressman, who renewed his 
subscription plus enclosed an 
extra $10.00 as a donation to 
buy some rags to clean the 
presses. (94-year-old Stan 
enclosed a photo of himself 
indeed cleaning up the 
printing presses).

Donation
Thanks to Miro and 

Ludmilla Odar of Rich
mond Hts., OH who renewed 
their subscription plus en
closed an additional $20.00 
donation.

Donation
Thanks to Mary Vesel of 

Strongsville, OH who re
newed her subscription plus 
enclosed a $40.00 donation!

Donation
Thanks to Frances Hoče

var of Cleveland, OH who 
renewed her subscription 
plus enclosed a $5.00 dona-

Stan Erzen at work in the print shop, from 1922 - 1927 
at the J. B. Savage Printing., largest commercial printing 
shop in Cleveland, at that time.

FOR RENT For Rent
Euclid 2 BR Single Home E. 200 & Neff
close to RTA, 1-90 and Clean and Quiet
shopping. Beach privi- All Appliances
leges. Prefer middle aged No Pets 

$425 a monthperson.
(216)261-0460 440-951-3087

7m Vdtmdi VSa
America's longest running daily show since 1961

WELW ■ 1330 AM ■ Tune in the internet www.welw.com
Simulcasting Daily 3-5 pm / Sat. 12-2 pm

BROADCASTING DIRECT FROM K0LLANDER TRAVEL 
971 East 185th Street • Cleveland, Ohio 44119

FEATURING: JOEY TOMSICK • ALICE KUHAR 
DUKE MARSIC (NEWS FROM SLOVENIA)

PATTY SLUGA (WOMEN BEHIND THE SCENES)
(216) 481-TONY (8669) or KOLLANDER (216) 692-1000
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Healthy CoxybOn^

Pork Medallions in 
i Peppery Mushroom Gravy

When you want both lightness and flavor, no meat beats 
I pork tenderloin. What’s more, it’s fast and easy to cook. You 
! can have this hearty low-fat dish on the table in 20 minutes 
! flat.

3 cups dry medium-wide egg noodles 
1 pound pork tenderloin 
1 teaspoon olive oil 
1 cup pre-sliced mushrooms 
Vi teaspoon bottled minced garlic
1 cup beef broth
2 tablespoons sun-dried tomato sprinkles 
1 tablespoon dijon mustard
1 tablespoon tomato paste 
1 teaspoon dried thyme 
1 teaspoon brown sugar 

j 1 teaspoon coarsely ground black pepper

Cook noodles according to package directions, omitting 
i salt and oil. Drain.

While noodles boil, trim fat from pork; cut crosswise 
i into 8 pieces. Place each piece between 2 sheets of heavy- 
i duty plastic wrap; flatten to '/4-inch thickness using a meat 
i mallet or rolling pin.

Heat oil in a large nonstick skillet over medium-high 
j heat. Add pork; saute 2 to 3 minutes on each side. Remove 
j from pan; keep warm. Add mushrooms and garlic; saute 1 
I minute. Add broth and remaining ingredients; bring to a boil.
| Cook 2 minutes, stirring frequently. Return pork to skillet, 
j reduce heat, and simmer 2 minutes. Serve over noodles.
! Serves 4. X

For Sale Student Accordion
Willoughby Hills

3 BR, 3BA, Split Level
1.9 Acres

17 Vi” keyboard
3 Reed / Key

Call Jo Ann at
2360 River Rd. 440-256-3639

(440) 951-1484
Home Owners Concept

(440) 205-8750 IT'S COOL. TO BE)
SLOVENIAN

Q/ofti (jtyeuezt)
Strawberries And Honey Make A Great Pair

(NAPS)—Eaten out of hand as 
a snack, or sweetened with honey 
as a dessert, strawberries can 
brighten meals and add a healthy 
dose of nutrition. Besides being 
delicious, strawberries are a good 
source of vitamin C, fiber and 
antioxidants.

Like strawberries, honey can 
play a part in a healthy diet. 
Honey provides a rich sweet flavor 
and is a natural source of vita
mins, minerals and antioxidants 
in small amounts; and all at just 
64 calories per tablespoon.

Honey Strawberry Chiffon Pie 
is a surprisingly light dessert that 
combines the fresh taste of fruit 
with the richness of honey. 
Honey’s distinct flavor shines 
through and you may be surprised 
to learn that there are 300 differ
ent varieties of honey in the 
United States alone, each with its 
own distinct flavor. They range in 
color from pale, almost white sage 
to the extremely dark buck
wheat—and the flavors are just as 
varied.

Single varietal honeys result 
from honey bees gathering nectar 
from the same type of flowers. 
Author and honey expert, Gene 
Opton, loves to search out local 
honeys at farmers’ markets. She 
writes that “some of my favorites 
are the work of artisan produc
ers—small suppliers who harvest 
only in specifically designated 
areas and focus on single-flower 
honeys.” For this recipe, she rec
ommends an orange blossom 
honey, but why not try experi- 
rhenting with a few varietals to 
find your favorite.

For more recipes and informa

tion on the many sources and 
types of honey visit the National 
Honey Board’s Web site at 
www.honey.com.

If you’re looking for some great 
drink recipes, order the National 
Honey Board’s new honey bever
age leaflet. Send a self-addressed, 
stamped, business-sized envelope 
to: National Honey Board-Dept. 
DL, 390 Lashley Street, Long
mont, CO 80501.

HONEY STRAWBERRY 
CHIFFON PIE

2 cups coarsely chopped 
strawberries (12 oz.)

% cup honey, divided
1 envelope unflavored 

gelatin
1 cup light sour cream 

Prepared 9-inch crumb 
crust

In small bowl, combine 
strawberries and Vi cup honey;

set aside. In small saucepan, 
sprinkle gelatin over cold 
water; let stand 1 minute. Stir 
over low heat until gelatin is 
dissolved; stir in remaining V4 
cup honey. Transfer to large 
bowl; stir in sour cream. 
Cover and refrigerate 20 to 30 
minutes or until mixture 
mounds on a spoon when 
tested. Using electric mixer, 
beat mixture at medium speed 
until light. Fold in strawber
ries; mix until well combined. 
Pour into prepared crust. 
Cover and refrigerate at least 
2 hours. Makes 8 servings.

Nutrition information per 
serving: calories 295; total fat 
9 g; cholesterol 10 mg; sodium 
203 mg; total carbohydrate 52 
g; dietary fiber 1 g; protein 4 g

Tip: Fresh or whole un
sweetened frozen strawberries 
may be used. Thaw frozen 
strawberries before combin
ing with honey.

POTATO CHIP COOKIES
1 c. butter 
1 c. sugar
4 Tbsp. brown sugar
1 egg
2 c. flour

Vi tsp. soda 
Vi tsp. vanilla 
% c. crushed potato chips 
Vi c. ground nuts

Cream shortening. Add sugars, egg and vanilla. 
Add flour, soda, potato chips and nuts. Mix well. Drop 
by teaspoonfuls on ungreased cookie sheet. Flatten with 
a fork dipped in flour. Bake 12 to 15 minutes in a 350° 
oven. Sprinkle with powdered sugar when cool.

—Emilee Jenko 
Euclid, Ohio

Specialists in I
fVSL Corrective Hair Coloring j
^ tina & brenda’s

HAIR SALON
5216 Wilson Mills Road

461-7989 / 461-0623 Richmond Hts., Ohio 44143

St. Mary’s 
Summer Picnic

St. Mary’s parist
(Holmes Ave., Collinwood) 
will hold their summer pk' 
nic at Slovenska Pristava k 
Harpersfield, near Geneva. 
Ohio on Sunday, Aug. 19.

The day begins 'vit 
12:15 Mass. NOTE: There 
will be NO 12 noon Mass k 
the church.

A delicious roaSt
beef/chicken dinner will be 
served after Mass. Ticket5 
for the dinner are $10 f°r 
adults and $5 for childre^ 
and they can be purchase 
after Sunday Mass or duriflS 
the week in the rectory 0 
flee. .

There will be food ^ 
refreshments throughout 
day, children’s games, ^ 
sic by Veseli Godci for lS 
tening and dancing. ^

Al Koporc,

NOW, YOU CAN PAY YOUR 
CITY OF CLEVELAND 
PARKING TICKETS BY 
PHONE OR ONUNE 
216.664.4744
www.cievelandpai1dngtickets.com

r

USE YOUR VISA OR MASTERCARD 
24 HOURS A DAY 7 DAYS A WEEK.

IT IS FAST, IT IS EASY, IT IS SECURE
EARL B. TURNER, CLERK

CLEVELAND MUNICIPAL COURT

Life is a puzzle to be 
solved. -Janez Mercina

Piano Technic id11
(216) 481*1104

PERKIN’S
RESTAURANT
22780 Shore Center Dr.

Euclid, Ohio 44123 
216 - 732-8077 

Operated by Joe Foster



FOR
Freedom

AND
Justice V Ameriška Domovina

Jy AMERICAN IN SPIRIT SLOVENIAN
FOREIGN IN LANGUAGE ONLY MORNING NEWSPAPER

AMERIŠKA DOMOVINA (USPS 024100) Thursday, August 16, 2001

- Vesti iz Slovenije -

Več o novem ameriškem veleposlaniku v 
Sloveniji - Senatni odbor za zunanjo 

politiki potrdil njegovo imenovanje

Vse kaže, da bo Johnny 
Young res postal nasled
nji ameriški veleposlanik 
v Sloveniji, kajti je njego
vo imenovanje potrdil se
natni odbor za zunanjo 
Politiko, ki mu sicer na- 
čcljuje demokratski senator Joseph Biden iz 
države Delaware, ki je znan kot zelo na
klonjen Sloveniji. Kakor pa kažejo članki v 
današnji AD, besede Younga v zvezi z de- 
naconalizacijo in morebitnim slovenskim 
članstvom v NATU še odmevajo v Sloveniji 
*n tudi med tkim. italijanskimi “optanti” in 
Politični krogi v Italiji, ki jim služijo.

Johnny Young (na fotografiji zgoraj) je 
Poklicni diplomat afriško-ameriškega rodu, 
ki ima že 30-letni staž v State Departmen- 
tu- Kariero je začel v veleposlaništvih na 
Madagaskarju, v Gvineji, Keniji, Qatarju in 
na Barbadosu. Leta 1989 je bil imenovan 
Za veleposlanika v Sierri Leoni, leta 1993 v 
Yogu, leta 1997 pa je postal veleposlanik v 
Bahrajnu. To slednjo službo zdaj dokonču- 
Je- Razvidno je, da je večji del svoje karie- 
re opravljal na afriški celini, mesto v Slo- 
Veniji je njegovo prvo na evropski celini. V 
kolikor je bilo sporočeno prej, Slovenije še 
n* obiskal.

Gozdovi v sodnih rokah
Y svoji najnovejši številki z dne 12. av-

SUsta poroča tednik Družina takole: “O de-
gozdov v Triglavskem narodnem parku

' NP), za katere je denacionalizacijski zah-
tevek vložila ljubljanska nadškofija, bo odlo-

0 sodišče. Državna pravobranilka iz Kra- nja • L
J Je namreč v začetku avgusta pri uprav-

1161,1 sodišču vložila tožbo proti ministrstvu
kmetijstvo, gozdarstvo in prehrano zara

di julijske delne odločbe o vrnitvi 8.254 
hektarov nepremičnin v TNP v last in po
sest ljubljanski nadškofiji.

Po mnenju pravobranilke so nepremični
ne v TNP v času uveljavitve zakona o de
nacionalizaciji že imele status naravnega ja
vnega dobrega, ki pozneje ni prehehal, za
to jih denacionalizacijski upravičenki ni mo
goče vračati v naravi. Omenjene nepremič
nine naj bi bile kot naravne vrednote v la
sti države izvzete iz pravnega prometa, za
to zasebna lastnina na njih - tako pravo
branilstvo - ni mogoča.”

Poročilo v Družini navaja še: “Ob javni 
predstavitvi tožbe proti ministrstvu za kme
tijstvo je generalni državni pravobranilec 
med drugim izrazil pričakovanje, da bo od
ločitev sodišča o pokljuških gozdovih vzorč
na za ravnanje pri vračanju več kot 70 na
ravnih in kulturnih spomenikov, ki so pred
met denacionalizacijskih zahtevkov.”

In še o reakciji ministra za kmetijstvo 
Francija Buta, “da tožba ne prinaša nobe
nih novih argumentov, ki jih ministrstvo ne 
bi že upoštevalo pri svoji odločitvi. Vpraša
nje, ali so gozdovi javno dobro ali ne, je 
po njegovih besedah predmet že presežene 
razprave, saj bi sicer morali pod vprašaj 
postaviti zasebno lastnino številnih kmetov, 
ki so že stoletja lastniki parcel v TNP.”

Pol milijona tujih turistov - V prvem pol
letju letos je v Sloveniji letovalo 503.000 
tujih (12 odstotkov več kot v enakem ob
dobju lani) in 388.000 domačih turistov 
(enako kot lani), prenočitev je bilo 2,93 
milijona (4 odstotke več kot lani).
Ameriški generali v Sloveniji - V okviru 
šolanja za National Defense College v Wa- 
shingtonu se je 16 generalov in admiralov 
seznanilo s slovenskim obrambnim sistemom 
in Slovenijo. Po šolanju naj bi prevzeli naj
višje položaje v ameriških oboroženih silah.

S Srečapju slovenskih misuonarjev, ki je bil bilo v Stični v začetku tega meseca, je 
v * vMjučena tudi maša 5. avgusta na Brezjah (fotografija kaze vstopanje misijonarjev 
de Uslužnem sprevodu v brezjansko baziliko). Mašo je daroval nadškof dr. Franc ^ o 
p’M je sporočil, da je papež Janez Pavel II. imenoval urednika Misijonskih obzorij in 

fesorja na Teološki fakulteti dr. Draga Ocvirka (znan mnogim ameriškim rojakom) 
novega narodnega voditelja misijonov. Na srečanju misijonarjev v Stični je slovensko 

pr av° vstopal dr. Zvone Žigon iz Urada za Slovence v zamejstvu in po svetu, ki je 
dou tako znan mnogim ameriškim in posebej argentinskim rojakom. Dr. Žigon je 
zl^ r*ral iz zgodovine in objavil kpjigo o argentinskih Slovencih. Bil je član pevs ega 

** Ave, ko je le-ta gostoval pred leti po Združenih državah. (Foto iz Družine, 12. avg.)

Iz Clevelanda in okolice
Vsakoletni farni piknik—

V nedeljo, 19. avgusta, 
ima župnija Marija Vnebo- 
vzeta svoj letni piknik na 
Slovenski pristavi. Sv. maša 
se bo pričela ob 12.15 
pop. Takoj po maši bodo 
postregli z okusnim kosilom 
in sicer goverja pečenka in 
pečena kura. Dar za kosilo 
je $10 za odrasle in $5 za 
otroke. Ves popoldan bo 
na voljo dobra hrana, teko
ča okrepčila, čevapčiči, igre 
za otroke in godba po tak
tu ansambla Veseli godci. 
Žrebanje glavnega dobitka 
bo ob 7. uri zvečer. Lepo 
ste vabljeni na ta tradicio
nalni piknik, ki je hkrati 
pomemben vir dohodka za 
župnijo.

Škof Pevec gre v pokoj—
Papež Janez Pavel II. je 

sprejel prošnjo za upokoji
tev škofa Edwarda Pevca, 
ki služi kot pomočni cleve
landski škof od leta 1982. 
Škof Pevec ima 76 let in 
vsi škofje prosijo za upoko
jitev, ko dopolnijo 75 let. 
Odvisno od papeža je, kdaj 
prošnjo odobri. Škof Pevec 
je še zelo aktiven.

Novi grobovi
Angela Luzar

V nedeljo, 12. avgusta, 
je svojo mlado življenje iz
gubila v avtomobilski nesre
či 22 let stara Angela Lu
zar, ki je komaj pred do
brim tednom graduirala iz 
Piedmont College v državi 
Georgia. Za njo žalujejo 
starša Anne (rojena Uran
kar) in Ernie Luzar, brat 
Ernie, zaročenec Dustin 
Welborn (Ga.), stari starši 
Frank in Antonija Urankar 
ter Ernie in Gladys Luzar, 
tete in strici Kathy in 
Dave Majni, Joe in Sue 
Urankar, Jim in Toni Ro
binette ter Frank in Deb
bie Urankar, bratranci 
Alex, Greg, Brian in Jim
my ter sestrični Katie in 
Kristie. Prijatelji in sorodni
ki so naprošeni, da pridejo 
v cerkev Marije Vnebovzete 
jutri, v petek, dop. ob 9h, 
sv. maša bo darovana ob 
lOh, sledil bo pogreb na 
Vernih duš pokopališču. 
Darovi v pokojničin spomin 
St. Mary Church Endow
ment Fund bodo s hvale
žnostjo sprejeti.

(dalje na str. 15)

Folklorna skupina Kres—
V soboto, 25. avgusta, 

bo v SND na St. Clairju 
priredila folklorna skupina 
Kres celovečerni nastop s 
pričetkom ob 7.30 zvečer. 
Po sporedu zabava, igrala 
bo ansambel Veseli godci. 
Prodaja peciva—

Oltarno društvo fare Ma
rije Vnebovzete ima to so
boto dopoldne prodajo pe
civa.
Oddaja ob 40. obletnici—

To soboto, 18. avgusta, 
bo imel radijski napovedo
valec Tony Petkovšek 3-ure 
dolgo oddajo ob 40. oblet
nici teh oddaj. Oddaja bo 
na postaji WELW 1330 od 
opoldne do 3. pop. To so
boto bo g. Petkovšek s po
sebnim slavjem v SND na 
St. Clairju obhajal svoj 60. 
rojstni dan, ob 5. pop. bo 
pa v cerkvi sv. Vida polka 
maša. Prireditev v SND je 
že dolgo razprodana. Ob 

. njegovem rojstnem dnevu 
in 40-letnim stažem na ra
diju g. Petkovšku čestitamo.
Sestanek—

Klub upokojencev v Nev- 
burgu-Maple Hts. ima ses
tanek v sredo, 22. avgusta, 
ob 12. uri, v Stafford par
ku. Sestanek je združen s 
piknikom.

V Plain Dealerju danes—
Današnji Plain Dealer 

obširno in zelo pohvalno 
poroča o vlogi ge. Brede 
Lončar pri odkrivanju nezar 
konitosti v zvezi z igrami 
bingo, ki so imele namen 
podpirati Eastlake North 
High School. Nepridipravi 
pri teh igrah so šolo baje 
oškodovali tudi do milijona 
dolarjev. Ko je postala 
predstojnica šole, je ga. 
Lončar opazila nepravilno
sti, nato pa sodelovala s 
policijo pri odkrivanju sto
rilcev. Sodni postopki še 
tečejo. Poročilo je v rubriki 
“Metro” današnjega PD.

Spominski darovi—
Milena Pfeifer in Mitjam 

Kleva, Sedona, Arizona, sta 
darovali $50 v podporo na
šemu listu, v spomin na 
starša Bogomira in Silve 
Pfeifer. Olga Kalar, Euclid, 
O., je darovala $20, v spo
min moža Ludvika. Anna 
Vidergar, Cleveland, je da
rovala $10, v spomin moža 
Johna. Hvala vsem!

i
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DRAGO OCVIRK KOMENTAR

Sedeča Cerkev?
“Zdaj že vem, da bom pogrešal mlade in obrede,” je zau
pal misijonar, ki se po desetletjih na Madagaskarju vrača 
domov. Podobno misel je bilo zaslediti tudi na srečanjih 
misijonarjev in misijonark, ki se mudijo doma na počitnicah 
ali zdravljenju. Neki izseljenski duhovnik, ki se giblje med 
karizmatiki, pa mi je zaupal, da se mu je med mašo za
zdelo, da ima pred seboj sedečo Cerkev. “Kako boste kaj 
storili in dosegli, če se ne postavite na noge, če se ne po
stavite za evangelij, za človeka?”

Človek bi se lahko izgovarjal, da so počitnice in življenje 
na župniji pač zamre. Misijonarjem bi lahko odvrnil, da je 
pri njih krščanstvo nekaj novega, osvobajajočega in zato pri
vlačno; gorečemu karizmatiku bi mogel malodušno potožiti, 
češ, saj se trudimo, pa ni pravih sadov. Še dobro, da je 
tako! Kakšen manj črnogled bi lahko - verjetno bolj upravi
čeno - opozoril na dejstvo, da je naša Cerkev vendarle do
kaj i živa in dejavna. Nenazadnje ni malo, če se kakšna četr
tina Slovencev in Slovenk z vso srčnostjo v veselju nedeljo 
za nedeljo zbira okrog Kristusovega oltarja, da bi skupaj 
hvalili in slavili neizmerno božjo ljubezen in v njej živeli svoj 
vsakdanjik. To je kar velika skupnost v vsakem kraju, ki 
ima svojo težo in nemalo (tudi neizkoriščenih!) moči, da kaj 
stori in z raznimi dejavnostmi pritegne še koga.

A zdi se mi, da je lahko za nas dragocena predvsem 
izkušnja misijonark in misijonarjev. Živimo namreč v okolju, 
kjer je druženje nekaj samo po sebi umevnega, visoko ce
njenega in nadvse zaželenega. Ljudje spontano čutijo pripa
dnost skupnosti, njihovo življenje in delovanje se odvija v 
nenehnem druženju, sami preprosto ne znajo biti in samota 
je zanje ne-sreča, ne-življenje. Zato imajo otroke, veliko 
otrok. In kje naj se otroci in mladi zbirajo, če ne na misi
jonu! Tam se nenehno kaj dogaja, vrsta organizacij in deja
vnosti, učenje, igra, molitev ... idealen kraj za druženje. Ma
ša in drugi obredi so priložnost za srečanje med seboj in z 
Bogom, nič čudnega, če trajajo po več ur v petju, plesu. 
Tam so s telesom in zato tudi z dušo. Da, telo ni odveč, 
ni ga treba umiriti, nevtralizirati, nasprotno, pred Bogom se 
skupaj z drugimi telesi razživi v ritmu pesmi, bobnov ... 
Kako bi mogli misel, duša, duh odtavati kam drugam?

•
Naš zahodni svet je drugačen. Človek je v njem od 

malega naprej vedno bolj sam, izoliran. Navajanje na samo
to, proč od svojih, se začenja z vrtcem in se potem samo 
stopnjuje. Vzgoja in šola usmerjata v poklic in poklicno us-

Tujci spoznavajo slovenski jezik in kulturo

V okviru Centra za slo
venščino kot drugi/tuji je
zik na Oddelku za slovan
ske jezike in književnosti 
ljubljanske Filozofske fakul
tete se je v zadnjem tednu 
julija zaključila 20. poletna 
šola slovenskega jezika, kjer 
se tujci in potomci sloven
skih izseljencev učijo slo
venščine. V Družini (29. 
julija) je Uroš Urbanija ob
javil članek, v katerem je 
govoril z nekaterimi udele
ženci letošnje šole, posre
dujemo spodaj njegovi po
menki s tistimi, ki izhajajo 
iz ZDA. Ur. AD.

DIANA FIR, 
Kalifornija

“Moj oče je iz Bele kra
jine, mama pa iz Istre. 
Slovenščino se učim, ker 
želim ohraniti kulturo svo
jih prednikov. Znala sem 
jo sicer že kot otrok in je 
bila moj prvi jezik, le da 
sem mešala ogromno nareč
nih in hrvaških izrazov. 
Danes se je učim zato, da 
odpravim te napake.

Po poklicu sem operna 
pevka in učiteljica glasbe, 
zato bom slovenščino lahko 
uporabljala pri učenju slo
venskih pesmi, pa seveda 
tudi pri dopisovanju s pri
jatelji iz Slovenije.

Poletna šola se mi zdi 
odlična priložnost za moje 
učenje, organizacija dejav
nosti poleg pouka poteka 
odlično in upam, da bo 
naslednje leto prišlo še več

študentov iz San Franci
sca.”

MARGARET KOROŠEC 
Minnesota

“Po poklicu sem ekonom
ska svetovalka. Moj mož je 
Slovenec, zato sem se vpi
sala na Poletno šolo, da bi 
lahko razumela moža in si
na, ki se pogovarjata v slo
venščini. V družini sicer 
govorimo nemško, ker sem 
moža spoznala na študiju v 
Avstriji, jaz osebno s sinom 
pa govorim angleško. Tako 
praktično uporabljamo vse 
tri jezike.

Največja težava pri slo
venščini se mi zdijo sklon- 
ske končnice, ki jih v an
gleščini nimamo. Lahke pa 
so predvsem nekatere bese
de, ki jih uporablja moj 
enoletni sin. Slovenija je 
zelo lepa dežela in upam, 
da se bomo v nekaj letih 
preselili sem.”

TERRY in LORI 
JACKSON

Združene države Amerike

“V Slovenijo sva se pred 
kratkim preselila iz Združe
nih držav Amerike in na
meravava tukaj z družino 
ostati kakšnih deset let.

Delujeva znotraj baptisti-

pešnost: to so najvišje vrednote, za to se vellja potegovati. 
Medčloveški odnosi so nekaj postranskega: če ostane še kaj 
časa. In še to le potem, ko se nam iztekajo zadnji trenutki 
prostega časa bodisi zaradi dodatnih dejavnosti, konjička 
ipd. bodisi pred televizijo, računalnikom ... Za nas je mag
net delo, opravek, mašina, v misijonih privlači človeka drug 
človek, skupnost, vse drugo je manj vredno. Če je tam 
morda zato nekaj več gmotne revščine (a to ni preverjeno!), 
pa je pri nas zanesljivo veliko duševnih bolezni, nasilja, be
ga v omamo in zaničevanja življenja zato, ker nam drugi in 
druženje ne pomenijo veliko.

V družbi individualistov se ljudje ne družimo spontano, 
priučili smo se biti sami, “neodvisni”, “prosti”. Toda prej ali 
slej »sleherni začuti resničnost besed, ki jih Sveto pismo pri
pisuje Bogu: “Ni dobro za človeka, da je sam; naredil mu 
bom pomoč, ki mu bo primerna.” Šele ob človeku in z 
njim postaja človek zares človek, njegovo največje bogastvo 
na tem svetu je samo drug človek! Ob njem najde sebe, 
svojo srečo in smisel svojega življenja, ker samo od človeka 
lahko prejema ljubezen in njemu jo lahko daje.

(dalje na str. 12)

čne Cerkve, kjer pripravlja
va mladinske programe. Ta
ko želimo mladim ponuditi 
učenje angleščine, pa bra
nje Svetega pisma in po
dobne aktivnosti.

Slovenščina je precej tež
ka, predvsem skloni, hkrati 
pa nama velike težave pov
zroča tudi dejstvo, da prak
tično nikjer ne moreva va
diti slovenščine. Vsi, s ka
terimi se želiva pogovarjati, 
naju takoj odgovorijo v an
gleščini in tako je možnosti 
za pogovor v slovenščini 
zelo malo.”

Častni konzulat 
v Los Angelesu 

bo ukinjen
CLEVELAND, O. - Pre
teke nedeljo je v Nedelo 
fax-u bila objavljena vest, 
da je bil v slovenskem U- 
radnem listu objavljen vla
dni sklep o zaprtju častne
ga konzulata Slovenije v 
Los Angelesu in razrešitvi 
častnega konzula Marka 
Ryavca, ki je konzulat vo
dil od začetka in sam bil 
najbolj odgovoren, da je do 
tega konzulata sploh prišlo.

Zakaj je do zaprtja pri
šlo, ni v zelo kratkem po
ročilu sporočeno. Omenjeno 
je le, da je vlada pri tej 
odločitvi, ki bo začela ve
ljati 1. novembra letos, po
slušala predlog zunanjega 
ministra Dimitrija Rupla- 
Naslov za skopo poročilo 
je pa bil: Konzul Ryavec
se je zameril ministru RU' 
plu.

V kolikor bodo v bodo
če na voljo dodatni podatki 
oziroma pojasnila, bom se
veda naknadno poročal ali 
tekste posredoval.

Urednik AD

Z Ameriško 
Domovino ste vedno, 

na tekočem!

Prijatel’s Pharmacy
St. Clair & E. 68 St. 361-4212 

IZDAJAMO TUDI ZDRAVILA 
ZA RAČUN POMOČI DRŽAVE 

OHIO - AID FOR THE 
AGED PRESCIPTIONS _

tu ksc

Listen to

THE
SLOVENIAN
HOUR

On 50,000 Watt 
WCPN Cleveland Public Radio

90.3 FM
Saturdays 9 10 pm

Tpny Ovsenik
440-944-2538
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Čudoviti svet blagajane 
in Polhovega Gradca

Darinka Kladnik

Polhov Gradec predstavlja 
središče Zgornje Gradiške 
doline in Polhograjskega 
hribovja in je od Ljubljane 
oddaljen le 18 kilometrov. 
Sodi med najlepše kraje v 
Sloveniji, premore pa celo
vrsto spomenikov, od stare
ga gradu - Kalvarije do 
Neptunovega vodnjaka ter 
hdetzingerjevih slik v cerkvi 
Marijinega rojstva.

Najimenitnejši je grajski 
kompleks, današnjo podobo 
ie dobil v 17. stoletju. V 
tem gradu je svojčas živel 
grof Ursini Blagay, ki je 
Pripomogel h gospodarske
mu razcvetu kraja. Od leta 
1808 do 1858 je podpiral 
m pospeševal kulturo, kme- 
djstvo in obrt v Polhovem 
Gradcu. V polhograjski do- 
md je hotel vpeljati vzgojo 
sviloprejke in je dal zato 
Poklicati strokovnjake iz 
Bolgarije in Romunije pa 
Za izdelavo rožnega olja. 
Njegov vrt je slovel po 
najlepših vrtnicah.

Lota 1849 je bil izvoljen 
Za prvega polhograjskega 
Zupana. Še bolj kot polho-
8rajski župan pa je bil grof 
Blagay znan po roži, ki so 
1° poimenovali po njem 
Blagayev volčin, Daphne 
L'agayana, blagajana ali 
dlagajevka. Raste na polho- 
8fajski Gori (824 m).

Novoodkrito rastlino si 
)e Prišel ogledat celo sak- 
^mski kralj Friderik Avgust 

■’ v njegovo čast pa je 
grof Blagay postaviti 

°k vznožju Gore kamnit 
°^elisk (spomenik kraljeve 
^e)- Leta 1898 pa sta 

*agajana in planika postali 
?rv‘ zaščiteni rastlini na
^njskem.

Grad še stoji in je lepo 
^enovljen. V njem je kra- 

lnuzej. ki opozarja tu-

Po
“Č,

na grofa Ursini Blagaya.
njem so poimenovali 

( udoviti svet Blagajane” 
‘n Pripravili “Dobrote Bla- 
^eve dežele”, prireditev, 

naj bi postala tradicio- 
^a*na in naj bi vzpodbujala 
^°mačo obrt in domače 

® rote, v aprilu letos so 
^etie in obrtniki iz Pol

hovega Gradca in okoliških 
krajev v gradu predstavili 
svojo ponudbo in ji dodali 
še nekaj kulture.

Mozartovi kulturni dnevi 
so ena od prireditev, ki se 
vrste skozi vse leto v pol
hograjski graščini, druga so 
ustvarjalne delavnice, tretja 
slikarska kolonija itd. Zav
zeti organizatorji razmišljajo 
še o novih prireditvah, ki 
naj bi poživile grajski kom
pleks. Poleg gradu je nam
reč veliki vrt, pred gradom 
pa Neptunov vodnjak z 
vklesano letnico 1696 in 
štirimi nimfami na okraše
nih strebrih. Dvorišče za
ključuje stolp z uro in vi
sok portal.

“Dobrote Blagajeve deže
le” so privabile veliko obi
skovalcev, ki niso mogli 
prehvaliti domačega sira, 
potic, pijače, medu, slaščic. 
Tudi gostinska ponudba je 
bila vabljiva, gospodinje s 
kmetij, ki se ukvarjajo s 
kmečkim turizmom, pa pri
pravljene na pogovor o 
tem, kako se kaj pripravi. 
Recepti so preizkušeni in 
prehajajo iz roda v rod.

Tisti, ki so prišli od bli
zu in daleč, so odšli nav
dušeni, pa ne domov, v 
okolici grajskega kompleksa 
je še marsikaj zanimivega 
in tudi bližnji kraji premo
rejo mnogo spomenikov.

Najbolj znana je “cesar
ska” cerkev sv. Petra v bli
žnjem Dvoru, ta velja za 
enega naj lepših poznogot
skih spomenikov v Sloveni
ji. Za ljubitelje narave pa 
je vrh okoliških gora spe- 
Ijanjih več planinskih poti, 
ki jih je uredilo Planinsko 
društvo. Tudi ribiči pridejo 
na svoj račun, ribe love v 
Gradaščici. ,

RODNA GRUDA 
Ljubljana, junij 2001

Tudi preko e-maila—
Tistim, ki uporabljajo e- 

mail, lahko posredujejo do
pise in krajše vesti po tej 
poti tudi za slovenski del 
AD. Le v angleščini je tre
ba omeniti, da je dopis za 
slovenski del. E-mail naslov 
za AD je:

ah@buckeyeweb.com

Pesmi##h Melodije
12 Naše Lepe Slovenije

Radijska Družina Cleveland

ED MEJAČ
Vodja Radijske Družine

WCSB 89.3 FM 
Nedelja 9-10 am 
Sreda 6-7 pm

2405 Som ra dr Drive 
Willoughby Hills, OH 44094 
440-953-1709 tf.l/fax 
web: www.wcsb.org

Grad v Polhovem Gradcu

IVA ŽIGON DOMAČ/ ZVON

Trnovski krog
Janez Pogačnik je že kot 

otrok preživljal počitnice v 
Trnovem in še sanjalo se 
mu ni, da bo toliko let 
kot duhovnik preživel prav 
tukaj, kjer je opravil živ
ljenjsko delo - izpeljal po
polno prenovo župnišča in 
cerkve.

V župnijskem pismu v 
Oznanilih je prijatelju Do
mnu, ki pomaga odvisni
kom, zapisal, da je vedno 
bolj prepričan, da naključja 
ni.

Bogata literarna vsebina, 
umetniški in estetski videz 
Oznanil osupneta vsakogar. 
Prijateljevanje, druženje in 
sodelovanje s člani redakci
je in kluba Nove Revije, 
plodni pogovori; Proza je 
iskanje Boga, dojemanje u- 
metnosti, poezija je nekaj 
preroškega, videnje globin, 
dotikanje najglobljih člove
ških vprašanj...

Trnovska cerkev Janeza 
Krstnika v Ljubljani je no
vejša in zgodovinsko ne bi 
bila kaj posebnega, če je 
ne bi zaznamovali dogodki 
in ljudje, ki so ji vtisnili 
globok pečat, sam kraj pa 
povzdignili v slovenski sim
bol.

Tu je 18 let župnikoval 
pisatelj Fran Šaleški Finž
gar, ki je veliko sodeloval 
z arhitektom Jožetom Pleč
nikom; največji slovenski 
pesnik France Prešeren je 
v trnovski cerkvi srečal Pri
mičevo Julijo; s svojim de
lom jo je zaznamoval eks
presionist France Kralj; tu 
je preživljal kaplanska leta 
nadškof Jože Pogačnik.

S kipi, spominskimi ploš
čami, in reliefi znanih Tr
novčanov na portalu in v 
preddverju pa se je cerkev 
spremenila v pravi kulturni 
center. Impresionisti Rihard 
Jakopič, Matej Sternen, 
Ivan Grohar, ki je začel s 
poslikavo cerkvene kupole, 
ter Matija Jama, slovenski

narodni ponos, so dobili 
pred cerkvijo zasluženo 
spominsko obeležje. Elipti
čen poglobljen prostor ob 
mostu nasproti cerkve je 
bil kot nalašč za postavitev 
štirih kipov slovenskim sli
karskim velikanom.

Avtor tega pomembnega 
dela je akademski kipar 
Drago Tršar, samo obeležje 
pa je pomembna pridobitev 
za slovensko prestolnico. 
Pred dvema letoma so se 
lotili tudi celovite prenove 
notranjosti cerkve, od te
meljev do strehe, in jo do
končali v dveh mesecih in 
pol.

Župnik Janez Pogačnik 
je kot nekdanji absolvent 
gradbeništva prevzel nadzor 
nad izvedbo del, skupaj s 
prijateljem, arhitektom Jo
žetom Motohom, pa sta 
delo odlično opravila.

Andrej Jemec je izbral 
barve za cerkev, izrisal na
črt tlaka, določil barvne 
kombinacije in vzorce ter 
spreihljal polaganje hota
veljskega marmorja. Sedaj 
upodablja še veliko sliko 
sv. Krištofa.

Janez Bernik je prispeval 
Križev pot na steklu in šti
ri, 2 x 3 m velike slike Ja
neza Krstnika.

Drago Tršar je avtor ču
dovitega Kristusa v prezbi
teriju in nekaj novo obliko
vanih kljuk.

Manjka le še mozaik 
Marija z detetom, ki ga 
končuje Marko Rupnik, in 
cerkev bo po dolgih letih 
dobila svojo končno podo
bo.

Pri tem je treba dodati, 
da so vsi prijatelji trnov
skega župnika svoje delo 
opravili brezplačno.

Pri prenovi cerkve se je 
pod opleskom na oboku 
kupole pokazala freska Ja
neza Krstnika v puščavi, 
delo slikarja Ivana Grohar

ja, ki Učinkuje kot spomin 
in opomin na slikarjevo ne
srečno sodelovanje pri kra
sitvi trnovske cerkve.

Zadnjih deset let je na 
predvečer praznika Janeza 
Krstnika v Trnovem maša 
za domovino, s pritrkava
njem zvonov, kresom, sre
čanjem politikov, kulturni
kov in rajanjem na pro
stem. Letos, ob deseti ob
letnici osamosvojitve, pa je 
bilo še posebej slovesno, 
saj je mašo vodil nadškof 
Perko, glasbeniki in zbor 
pa so izvedli Mašo Giaco- 
ma Puccinija.

Vsako leto 8. februarja 
je maša v spomin na Fran
ceta Prešerna in druge slo
venske umetnike, konec ju
nija pa je tradicionalni lite
rarni večer kluba Nove re
vije in zaključek klubske 
dejavnosti.

V župnišču je že 14 let 
odprta tudi Finžgarjeva ga
lerija, v kateri so na ogled 
stalne razstave različnih us
tvarjalcev in umetnikov. 
Predvsem študentom pa je 
namenjen Finžgarjev klub, 
kjer pripravljajo srečanja z 
vidnimi Slovenci z različnih 
področij družbenega življe
nja.

Župnik Janez Pogačnik 
je dejaven pri vsem tem in 
še pri veliko drugih aktiv
nostih. Deset let je bil vo
dja sveta za kulturo pri 
Škofovski konferenci, 13 let 
urednik Oznanjevalca (pri
digarski osnutki) in sedem 
let glavni urednik pastoral
ne revije Cerkev v seda
njem svetu.

Rodna gruda 
JULIJ 2001

BRALCI
AMERIŠKE DOMOVINE 
Priporočajte naš listi;;
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Slovenski pisci toplo 
sprejeti v Avstraliji

Jože Žohar
Slovensko avstralski pisatelj in publicist

Sedeča Cerkev?
(nadaljevanje s str. 10)

Naša Cerkev se tega zaveda, saj je druženje: božji sklic, 
zbor, ljudstvo, nova zaveza. Tudi že takrat, ko se samo pe
ščica ljudi zgane, dvigne in pride skupaj "sedeti” k maši. 
Naj se to zdi še tako malo, je že veliko! Ti verni namreč 
pričujejo, da niso samozadostni, da hrepenijo po druženju z 
Bogom in drugimi. Res pa je, da se moramo vsi katoličani 
še odločneje zavzeti za osamljenega človeka vseh starosti, 
stanov, spolov ... in ustvarjati priložnosti za druženje. Vse 
premalo je še gibanj in ustanov za različne vrste ljudi po 
župnijah; vse premalo se zavedamo, da smo vsi krščeni, ne 
le župniki in kaplani, poklicani v skupnost in izbrani, da jo 
ustvarjamo in utrjujemo s svojimi talenti in darovi. Božje 
kraljestvo se gradi za ceno osebne zavzetosti slehernega 
vernika pri tej ali oni organizaciji in dejavnosti Cerkve. Če 
pa ni nobene, ki bi ustrezala temu ali onemu, naj v tem 
prepozna vabilo Svetega Duha, da poskusi kaj novega in 
pritegne še druge. Ljubezen je ustvarjalna in domiselna!

DRUŽINA, Ljubljana, 12. avg. 2001

Tomaž Šalamun, Evald 
Fliser, Andrej Blatnik, 
Maja Vidmar in Lela B. 
Njatin so pristali v Syd- 
neyju v torek pred koncem 
minuleta meseca, vendar za 
kaj prida počitka po dol
gem poletu praktično* ni bi
lo priložnosti: še isto po
poldne so se namreč že 
prvič srečali s slovenskimi 
rojaki v Avstraliji v Sloven
skem verskem središču v 
predmestju Merrylands.

Srečanje v Merrylandsu 
prvotno ni bilo načrtovano 
in torej ne v naprej pri
pravljeno, zato pa se je 
vse dogajalo neformalno, 
sproščeno, v prisrčnem pri
jateljskem vzdušju.

Goste sta sprejela patra 
Valerijan Jenko in Filip 
Rupnik. Po kratki predsta
vitvi in pogovorih je vsak 
od književnikov prebral ne
kaj odlomkov iz svojih del.

Tega, da je med avstral
skimi Slovenci prav tako 
tudi nekaj uveljavljenih pis
cev, verjetno ni treba pose
bej poudarjati. Tokratnega 
srečanja z gosti iz Slovenije 
sta se v verskem središču 
udeležila pisca Ljerko Ur
bančič in Ivan Kobal. Pr
vi je predstavil svoje lite
rarno ustvarjanje tako, da 
je prebral eno od svojih 
črtic, drugi je prebral nekaj 
svojih pesmi, goste je poz
dravil Alfred Brežnik, ča
stni konzul republike Slove
nije.

Vendar pa se je tudi u- 
radni del načrtovane turne
je pričel že drugi dan biva
nja na avstralski celini. V 
knjigarni Berkelouw, v itali
janski četrti Leichardt, ga 
je organiziral Pisateljski 
center Novega južnega Wa
lesa. Zbralo se je nekaj 
čez šestdeset ljudi, v naj

večji meri Avstralcev, med 
njimi pa je bilo tudi nekaj 
naših rojakov.

Literarno srečanje je po
vezoval avstralski pisatelj in 
predsednik Pisateljskega 
centra Michael Wilding, 
akademik in univerzitetni 
profesor, ki je že prej po
znal nekaj slovenskih stro
kovnih krogov in slovensko 
kulturo, saj je pred leti go
stoval na ljubljanski univer
zi. Gotovo je to bivanje v 
Sloveniji pripomoglo k zbli
ževanju avstralske in sjo- 
venske književnosti, k pre
meščanju značilne slovenske 
evropocentrične zagledano
sti.

Slovenski pisci sicer niso 
popolni neznanci na peti 
celini. Kdo smo in od kod 
prihajamo, so jim vsaj do 
neke mere lahko predstavili 
naši rojaki, ki so se dolgo 
zbirali in dejavno sodelovali 
v okviru združenja SALUK 
- Slovensko-avstralsko lite- 
rarno-umetniškega krožka, 
literarne revije Svobodni 
razgovori (žal je lani po 
dolgih letih prenehala izha
jati) ali v okviru združenja 
multikulturnih piscev.

In ne nazadnje ne more
mo mimo uspešnice Richar
da Flanagana The Sound 
of One Hand Clapping, ro
mana o usodi iz slovenske
ga okolja iztrganih in v 
novi domovini izgubljenih, 
po kateri je bil posnet tudi 
film in leta 1998 prikazan 
na berlinskem festivalu.

A če se vrnemo h Ka
rantaniji - Evald Fliser je 
v svoji brezhibni angleščini 
odlično predstavil zgodovino 
slovenskega naroda od za
četkov do današnje samo
stojne Slovenije, kulturo in 
pomen slovenščine za našo 
samoohranitev.

Zatem je, kot najmlajša 
pesnica v skupini, brala 
svoje pesmi Maja Vidmar, 
sledili so ji Lela B. Njatin 
z odlomkom iz romana o 
vojni, Andrej Blatnik, Evald 
Fliser in na koncu Tomaž 
Šalamun s pesmimi.

Kot je bilo že omenjeno, 
so vsi uspeli odlično vzpo
staviti komunikacijo z ob
činstvom v izbrani anglešči
ni. Poslušalci so jih dobro 
razumeli in z navdušenjem 
sprejeli.

Po končanem branju je 
Wilding povabil vse navzo
če na kozarček ali dva in 
sproščen klepet s slovenski
mi književniki. Kot je bilo 
mogoče opaziti, so na tem 
srečanju prodali nekaj Šala
munovih knjig; drugi avtorji 
očitno svojih niso prinesli s 
seboj.

BRALCI
AMERIŠKE DOMOVINE

Po osebnih srečanjih in 
zanimivih pogovorih s po
slušalci je Alfred Brežnik 
za goste iz Slovenije prire
dil večerjo. Avstralsko vre
me, ki je ta čas nekakšna 
mešanica med pozno zimo 
in zgodnjo pomladjo, ta 
čas, vsaj v začetku, gostom 
ni bilo posebno naklonjeno. 
Ves čas je deževalo in bilo 
zorno hladno.

V četrtek, 26. julija po
poldne so se književniki 
vkrcali na avtobus, ki jih 
je po kakšnih osemnajstih 
urah popeljal globoko v 
notranjost celine, v Broken 
Hill. Po enodnevnem pos
tanku v tem mestu so na
daljevali vožnjo v Adelaide, 
zatem pa v Melbourne in 
Canberro. Pred vrnitvijo v 
Slovenijo je bilo načrtova
nih še nekaj srečanj v Sy- 
dneyju.

V vseh naštetih mestih 
so se slovenski literati us
pešno predstavili tako av
stralskemu občinstvu kot 
seveda avstralskim Sloven
cem, v kolikor so ti pač 
pokazali zanimanje za te 
vrste kulturnih prireditev.

Če lahko sklepamo p° 
tem, s kakšnim odzivom so 
Avstralci obiskovali te pri' 
reditve, ki so jih tudi na
povedovali med pomembni
mi kulturnimi dogodki v 
dnevnem časopisju oziroma 
o njih poročali, je verjetno 
utemeljeno pričakovati, o® 
ta srečanja niso bila zad
nja.

(dalje na str. 14)

V ZAHVALO IN LJUBEČ SPOMIN

16. 7. 1910 21. 5. 2001

Ivana Oražem
Po kratki bolezni je 21 maja, v prelepem Marijinem mesecu, umrla naša draga 

stara mama, Ivana Oražem. Rojena je bila na Blokah pri Novi Vasi na Notranjskem.
V Ameriko je prišla s hčerko Maryo Andolšek in njeno družino leta 1969. Hčerka 

Marija je bila lastnica Ville Rose Pizze na E. 185‘ cesti v Clevelandu.
Maša za pokojno Ivano je bila 26. maja 2001 v cerkvi Marije Vnebovzete. Iskrena 

hvala č.g. župniku Janezu Kumšetu za obisk v bolnici, za podelitev svetih zakramen
tov, za molitev rožnega venca v pogrebnem zavodu, za daritev sv. maše in za 
poslovnilne besede na pokopališču.

Enako hvala tudi g. Francetu Šega, za večkratne obiske v bolnici, za molitve 
rožnega venca in za lepi poslovilni govor v pogrebnem zavodu.

Zelo smo hvaležni vsem, ki ste rajno prišli pokropit, nam izrazili sožalje, darovali 
za svete maše in za cvetje.

Naj naša zahvala doseže nosilce krste in vse, ki ste se udeležili sv. maše in spre
mljali pokojno Ivano na pokopališče All Souls v Chardon, Ohio.

Najlepša hvala pevcem in organistu.
Hvala Dan Cosic Funeral Home za lepo pripravljen in organiziran pogreb. Hvala 

tudi Ameriški Domovini za objavo osmrtnice.
Vsem, ki ste kakorkoli pripomogli, da je draga pokojna Ivana imela tako lep po

greb, naj vam Bog za vso vašo dobroto obilno poplača!
Draga stara mama, zdaj ste za vedno združeni skupaj z mamo v večnosti. Tam uživajte 

večni mir pri Bogu in Božji Materi.
Draga stara mama, hvala Vam za vso ljubezen, delo, skrb, in za vse Vaše dobrote. Naj 

Vam bo Bog dober plačnik.

Žalujoči:
zet - Pavle Andolšek
vnukinje - Mojca, Branka, Yolanda Andolšek 
sin - France z družino, v Sloveniji 
sin - Štefan, v Floridi 
sestri - Angela in Ana, obe v Sloveniji

Priporočajte naš list!

BRICKMAN & SONS
FUNERAL HOME

21900 Euclid Ave. (216) 481-5277

Between Chardon Rd. & E. 222 St. in Euclid, Ohio
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Kanadska Domovina
ANICA RESNIK

- NAŠE
Toronto, Ontario

V
ŽIVLJENJE -

v poletnih mesecih 
valovi, vzkipeva in se razli- 
va po naših slovenskih do
mačijah širom ontarijske 
Pokrajine. Praznujemo tra
dicionalne Telove procesije, 
Slovenski dan, obletnice 
vseh vrst in letos še deset
letnico samostojne Sloveni
je.

V nedeljskih popoldnevih 
Se ljudje zbirajo k veseli
čni in plesu v prosti nara- 
v*- V osvežujočih bazenih 
'n pod gozdnim drevjem se 
hladijo mladi in stari. V 
kuhinjah diši po domači 
hčni in v točilnicah zvoni
jo kozarci in steklenice hla- 
dnih pijač.

17. junija je stotine ljudi 
Počastilo sv. Rešnje Telo s 
Procesijo na Slovenskem le
tovišču, 21. junija, na god 
sv- Alojzija, je nadškof kar
dinal Ambrožič obhajal 25- 
letnico škofovskega posveče
na s slovensko mašo v ka
tedrali sv. Mihaela v To- 
r°ntu. Bodimo ponosni na 
s'na slovenske matere, ki 
Se je tako visoko povzpel v 
hierarhiji svetovne katoliške 
Cerkve.

24. junija so Primorci s 
Prijatelji iz Clevelanda in 
Pittsburgha, ZDA, priredili 
Cregoj-čičev dan na svoji 
Pristavi, ki je lepo uspel.

julija so na Slovenskem 
et°višču organizacije ka- 
ad&ke slovenske skupnosti 

J^i°vensko kanadski svet, 
anadska konferenca Sveto- 

^nega slovenskega kongresa, 
*0vensko letovišče, Vseslo- 

Venski kulturni odbor) pri- 
redile 42. Slovenski dan ob 
Pfazovanju desetletnice dr- 
2ave Slovenije.

^v- mašo je daroval kai 
s'nal Ambrožič. Pred maš 

mu skupno čestitali z 
Jegovo 25-letnico škofovsk 

^tŽbe. v pridigi je veli! 
v;o-ci govoril o verski za 
^sti današnjih kristjanov 
^hčanov, ki so s svojir 
^jenjem najvidnejše prič 
^ lstUsovega evangelija. Pi

Po * Sm0 skuPno zmoli 
,. bno molitev za sloven
^ narod.

0b^0Po'danski program j 
C*" pozdrave predsedni 
j0, ^SS: Ema Pogačai
p, n ^uri, Frank Rihai 
o r,an Markun. Dr. Bož'

kov pred desetimi leti, kjer 
smo Slovenci prvikrat v 
zgodovini nastopili enotno 
za skupno dobro. Zbor Ig
naca Križmana je prepeval 
domoljubne pesmi, katere
mu se je ob koncu pridru
žil znani, v Argentini rojen 
solist Marko Fink s pesmi
jo En starček je živel.

Slavnostni govornik, ko
roški kulturni in politični 
delavec Bernard Sadovnik 
je v svojem govoru razkri
val težave in probleme slo
venske manjšine na Koro
škem. Klavdija Kuri je v 
svojem referatu poudarjala 
vzgojo mladine v sloven
skem duhu in narodni za
vesti.

V kulturnem delu je 
Barbara Žunič na citre zai
grala Venček narodnih, 
Gregorčičevo pesem Življe
nje ni praznik je lepo reci
tirala Laurie Ulčar. S folk
lornim plesom v nošah slo
venskih pokrajin je nastopi
la skupina Nagelj. Šentjur
ski oktet iz grosupeljske 
občne pri Ljubljani je za
ključil slovesnost s prijetno 
uglašenim fantovskim pet
jem.

Med programom je dr. 
Peter Klopčič izročil kultur
no nagrado Hranilnice in 
posojilnice Slovenija profe
sorju Janezu Grumu iz 
Milwaukeeja, ZDA, za nje
govo delo, zgodovinsko po
litično raziskavanje sloven
ske scene. Ob koncu se je 
Stane Kranjc zahvalil vsem 
nastopajočim in vsem nav
zočim - pravijo, da nas je 
bilo okrog 1400, med nami 
čez dvesto mladih - za 
prelepo doživetje praznova
nja desete obletnice samo
stojne slovenske države.

Program je vodila Mar
jan Ulčar. Za zabavo in 
ples na terasi pred Barago
vim domom je igral Planin
ski kvintet.

Naslednji večer, 9. julija, 
je v dvorani Brezmadežne 
nastopil Šentjurski oktet, ki 
slavi letos desetletnico ob
stoja. .Člani okteta so raz
nih poklicev, od kmeta, 
stavbenika, električarja do 
inženirja, in nastopajo kot 
mnoge druge skupine širom 
Slovenije in Evrope.

Ta skupina nam je spet 
prinesla pozdrave iz domo

vine s sporočilom, da je v 
našem ljudstvu še mnogo 
pristnega, zdravega čuta za 
kulturo, ki ohranja naš na
rod že stoletja. Pesem blaži 
našo dušo, ko v melodiji 
pripoveduje o mladi ljube
zni, zemlji in ljudeh, njiho
vih šegah in navadah, poje 
o lepotah in skrivnostih na
še zemlje, navdušuje za do
movino pa tudi moli in po 
fantovsko zavriska. Lepa u- 
deležba, čez dvesto za po
letni večer, je znamenje 
naše ljubezni do slovenske 
pesmi in kulture.

Prekmursko društvo Ve
černi zvon je 15. julija pri
redilo tombolo na svoji pri
stavi. Tam se vedno zbere 
vesela druščina. Ob kapelici 
Lurške Marije molijo in 
vsako leto okrog 15. avgu
sta pripravijo Proščenje. 
Letos so slavili 12. avgusta 
45-letnico svoje pristave.

22. julija je Slovensko 
lovsko in ribiško društvo 
na pristavi pri Allistonu 
praznovalo 30-letnico šport
nega in družabnega udejst
vovanja.

Mladinski športni dnevi 
na Slovenskem letovišču že 
24 let družijo otroke in 
odraslo mladino v različnih 
igrah z žogo. Začetnik teh 
dejavnosti je bil Frank Kr
melj, ki še danes rad pri
speva svoj čas in talente. 
Stalni napovedovalec pa je 
Marjan Ulčar.

Letošnji dnevi - 21., 22., 
28. in 29. julija - so bili 
posvečeni 14-lctnemu Alek
sandru Dimperio, ki je 8. 
maja nenadoma umrl..

Sedemnajst let se naši 
mladi športniki poskušajo s 
prijatelji iz Chicaga. Tako 
je Slovensko letovišče kon
cem julija polno mladostne
ga veselja in razigranosti.

Tradicionalni Poletni ve
čer - letos 4. avgusta - 
privabi polno dvorano ude
ležencev za večerjo in ples 
na prostem. Spet smo imeli 
obiskovalce godbenike iz 
Slovenije. Akordi in pesmi 
skupine Ekart so v poznem 
večeru odmevali po bliž
njem gozdu in ravnini ter 
oznanjali vest o veselih lju
deh.

Zanimivo je dejstvo, da 
imd nedeljska maša še ved
no veljavd v naših skupno
stih po svetu. Ob posebnih 
dogodkih in slavju si naši 
ljudje vedno boli žele božje- 

(dalje na $tr. i5)

Šentjurski oktet v
Ta tekst o gostovanju v 

Kanadi Šentjurskega okteta 
je posredovala iz Toronta 
ga. Ema Pogačar, vendar 
brez kakšnih spremnih be
sed. Sodelovanje okteta na 
Slovenskem dnevu omenja 
v sosednjem dopisu ga. 
Anica Resnik. Članek, ki 
sledi, so pripravili gostje 
sami. Ur. A D

m
V začetku tega leta je 

Šentjurski oktet praznoval 
10. obletnico. Že konec 
lanskega leta smo izdali 
kaseto in zgoščenko, ter 
pripravili jubilejni koncert. 
Z nastopi smo prekrižarili 
vso Slovenijo.

Ves čas obstoja smo kva
litetno napredovali, zlasti v 
zadnjem času, zato smo že
leli naše petje predstaviti 
tudi v tujini. Priložnost za 
gostovanje v Kanadi se je 
ponudila letos spomladi. Na 
našo ponudbo za nastop na 
42. Slovenskem dnevu, ki 
ga že desetletja prireja Slo- 
vensko-kanadski svet, letos 
prvič kot Slovenska skup
nost, smo od predsednice 
sveta, Eme Pogačar, v mar
cu dobili pozitiven odgovor.

Pripravljalni odbor nam 
je pripravil spored našega 
obiska. Naše gostovanje naj 
bi potekalo od 5. julija do 
12. julija. Časa za pripravo 
in organizacijo gostovanja 
je bilo zelo malo. Z vso 
vnemo smo se pevsko' pos
pešeno pripravljali. Imeli 
smo kar veliko dela z or
ganizacijo potovanja in na
biranjem sredstev.

Četrtek, 5. julija, je pri
šel zelo hitro. Iz Brnika 
smo v večernih urah preko 
Londona poleteli v Toron
to, kamor smo v petek, po 
11-urni vožnji, prispeli v 
zgodnjih jutranjih urah po 
njihovem času. Gostitelji-ro- 
jaki so nas pričakali na le
tališču. Po zelo prijaznem 
sprejemu so nas odpeljali 
in nastanili po svojih do
movih. Nastanjeni smo bili 
po dva in dva pri sloven
skih družinah.

Toronto je več kot dvo- 
milijonsko mesto. Ulice so 
čiste in široke z veliko ze
lenja. Od enega konca me
sta do drugega rabiš več 
ur vožnje po cestah, ki 
imajo 6 pasov v eno smer. 
V mesil.) je malo pešcev in 
v, liki' vtomobilov. Prebi-

Kanadi
valstvo je zelo raznoliko, 
vidiš belce, črnce, Indijan
ce, Japonce, Kitajske, Ko
rejce in mešance,

V petek (tj. 6. julij) nas 
je Andrej Pahuljc, ki je že 
vodil različne zbore, z naje
tim kombijem pripeljal k 
slovenski fari pri Mariji 
Pomagaj, kjer smo peli pri 
slovenski maši, ki jo je da
roval č.g. Tine Batič.

Ko se je zaslišala naša 
pesem, so verniki obračali 
glave in gledali na kor. Po 
maši je sledilo prijetno sre
čanje z rojaki s sproščenim 
pogovorom in prepevanjem. 
Članice ženske lige pa so 
pripravile pogostitev.

V skupini smo imeli tudi 
harmonikarja in trobentača, 
ki sta še povečala domač
nost.

Soboto, 7. julija, smo iz
koristili za ogled nekaterih 
znamenitosti mesta, kot so: 
center mesta z mogočnimi 
stolpnicami in uradi, parla
ment province Ontario, sta
dion z odmično streho in 
zanimivo zgradbo mestne 
hiše. Povzpeli smo se na 
čudoviti stolp CN Tower, 
eno najvišjih zgradb na 
svetu, od koder je veliča
sten razgled po mestu. Ve
čerjali smo v restavraciji 
Linden (Lipa), last Sloven
ca gospoda Tomšiča, ki iz
haja iz Dobrepolja.

V nedeljo, 8. julija, smo 
se odpeljali na Slovensko 
letovišče, kjer je potekal 
42. Slovenski dan. Na ta 
dan se zbere največ Slo
vencev na enem mestu. Le
tovišče obsega 20 ha zem
lje, ki je last Slovencev. Tu 
imajo na jasah med grmi
čevjem in gozdovi urejene 
počitniške hišice. Travnate 
površine pa so skrbno ko
šene zelenice. Na osred
njem delu letovišča stojita 
kapela in dvorana. V bliži
ni je tudi bazen.

Dan se je začel z mašo, 
ki jo je daroval slovenski 
kardinal g. Alojzij Ambro
žič. Po kosilu je Šentjurski 
oktet kardinalu ob 25. ob
letnici škofovstva tudi za
pel.

Popoldne je sledil kultur
ni program z govori in 
glasbo, katerega vrh je bil 
za nas, naš nastop. Dolg
anlavz je potrdil, da je oe- 
Me Šenturskega okteta no-

(daljc na sir. 15)
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Ervin Hladnik Milharčič Besede novega ameriškega veleposlanika v Sloveniji prav prišle tudi optantom...

Od višine se zvrti Novo presenečenje optantov
Slovenija, ZDA in NATO

New York (Delo fax, 10. avg. 2001) - Proces priključi
tve Slovenije NATU je mučen in poln neprijetnih presene
čenj. Včasih je prav težko gledati slovenske diplomate in 
politike, ki v ameriške politične hiše prihajajo kakor neve
ste pred oltar. Je obleka dovolj brezmadežna bela? Da se 
niso čevlji med dolgo potjo pošvedrali. Ali pa je morda 
pričeska nekoliko zastarela in ne ustreza zadnjim navodi
lom iz Cosmopolitanal Je dekle res dovolj nedolžno?

Pogosto se zgodi, da so vsi pogoji s prejšnjega srečanja 
izpolnjeni. Ameriški gostitelji nevesti zagotavljajo, da še ni
koli niso videli nič tako lepega niti v srednji Evropi, jugo
vzhodni Evropi, na Balkanu ali kamor pač že v tistem tre
nutku postavljajo Slovenijo. Vendar je doma pozabila po
storiti nekaj stvari, ki so se v vmesnem času pokazale za 
nujne. Enkrat vojska ni pripravljena, drugič odnosi s sose
di niso urejeni po predpisih, tretjič je zakonodaja napisana 
nerodno. Slovenija se mora prilagajati ZDA in ne narobe.

Pri prvem krogu širitve obrambne zveze je bila Slovenija 
prepričana, da ima veliko prednost pred drugimi državami 
na prehodu. In po slovenskih merilih je bilo to nedvomno 
res. Ker članstvo v NATU pomeni nadrejeni položaj do 
držav, ki vanj niso vključene, je povzročilo nemalo nelago
dja spoznanje, da so države, na katere je Slovenija gledala 
zviška, nenadoma na piedestalu, na katerem čepijo napačni 
spomeniki. Od gledanja v zrak boli vrat. Pokazalo se je, 
da članice organizacije ne presojajo kandidatk samo po 
merilih, ki so jih same zastavile, ampak da se arbitrarno 
odločajo v procesu, ki upošteva njihova medsebojna raz
merja, trenutno interpretacijo strateških potreb in poravna
vanje zgodovinskih računov. Ni dovolj, da je nevesta lepa, 
biti mora tudi koristna. Njeno koristnost pa presojajo v 
tremi l .Ih okoliščinah.

Skušnjava, da bi ZDA obtožili nepoštenega igranja, Slo
venijo pa nespretnosti, je velika. Igrati v igri, v kateri ima 
močnejša stran možnost sproti prilagajati pravila razporeda 
svojih kart, je zapleten posel. Ena stran se igra, druga 
mora trdo delati. Vendar ZDA nimajo nič proti Sloveniji, 
Slovenija pa tudi ni neobičajno neumna pogajalka. Ne gre 
za kršitev pravil. To so pravila, po katerih se velesila po
gaja z vsemi, ki so šibkejši od nje. Ko gre zares, niti Ki
tajci, niti Rusi, niti Makedonci niso v dosti bolj udobnem 
položaju. Niti Nemci ali Francozi. Tako je svet pač urejen.

Palestinci, ki v tem procesu že desetletja poskušajo priti 
do države, imajo lepo prispodobo za svoje naprezanje. 
“Plezamo na piramido,” odgovorijo na vprašanje, kaj prav
zaprav počnejo v neskončni vrsti dogovarjanja in izpolnje
vanja pogojev, ki so ob vsaki zamenjavi vlade drugačni. 
‘Tn kaj boste naredili, ko pridete na vrh?” vedno znova 
sledi logično vprašanje. “Potem se bomo pogajali,” je rav
nodušen odgovor.

Kitajska pogajanja za vstop v Svetovno trgovinsko orga
nizacijo niso potekala po nič drugačni logiki, sedanje pre
rekanje o spremembi sporazuma o prepovedi razvoja proti- 
balističnih sistemov pa tudi ne. Zato je vsaj pol sveta be
snega na Američane, ker skrbijo predvsem za svoje intere
se. Resnici na ljubo pa ZDA nikoli ne rečejo, da počnejo 
kaj drugega. Ne slovijo kot država, ki sistematično dela v 
svojo škodo.

Pogajanja o priključitvi NATU so zastavljena nepošteno. 
Ampak odnosi med državami v resničnem svetu ne teme
ljijo na poštenosti, ampak na razmerjih moči. Pogoji, ki jih 
mora Slovenija izpolniti, zahtevajo tektonske premike v de
lovanju družbe in organizaciji države. Poleg tega so spre
menljivi in jim je v vsakem trenutku mogoče dodati kaj 
novega. Izpolnitev vseh pogojev prav tako ne pomeni, da 
bo v zvezo tudi sprejeta, ampak da zgolj izpolnjuje pogoje 
za resno obravnavo. Stran, ki pogoje postavlja, bo vseka
kor imela dobiček. Ker je proces zelo dolg, sveta pa se 
spreminja, bo članstvo na koncu morda postalo irelevantno 
in bo pomenilo veliko manj kakor na začetku.

Občasno slovenski politiki potarnajo, da to pravzaprav ni 
pošteno. Še posebno, ker se spuščajo v zakon, ki bo teža
ven in poln konfliktov. Če bo šlo kaj narobe, bodo vedno 
tepli nevesto. Pretirana nervoza ob vsaki boleči besedi o 
pripravljenosti Slovenije je razumljiva. Od uspešne sklenitve 
pogajanj niso odvisne samo kariere in mesto pogajalcev v

Gorica, It. (Delo fax, 10. 
avg. 2001) - Opozorilo bo
dočega veleposlanika ZDA 
v Sloveniji Johnny Young, 
da je pogoj za slovensko 
vključitev v NATO vrnitev 
nepremičnin, ki jih je seda
njim državljanom ZDA od
vzel slovenski komunistični 
režim, zelo odmeva v Fur
laniji - Julijski krajini.

Sprašujejo se, od kod 
prihaja več kakor 400 ame
riških državljanov, ki terjajo 
vrnitev v Sloveniji zapušče
nega premoženja. Toda v 
ZDA je zelo močna kolo
nija italijanskih emigrantov, 
ki so si tam iskali svoj živ
ljenjski prostor od začetka 
prejšnjega stoletja.

39-letni odvetnik Giova
nni Di Pietro, potomec 
predvojnih ekonomskih emi
grantov, ki sicer nimajo ne
posredne zveze s povojnimi 
priseljenci, je prepričan, da 
so mnogi, ki jih je imel v 
mislih Young, optanti z is- 
trsko-dalmatinskega območ
ja. Po njegovih besedah so 
namreč Youngove izjave 
posledica dolgega in napor
nega italijanskega lobiranja 
pri ameriških oblasteh.

Lani je bila zasnovana

Slovenski pisci 
v Avstraliji
(nadaljevalne s str. 12) ,

Tudi na takih razdaljah 
se lahko razvije plodno so
delovanje med književniki 
obeh dežel, kar bi seveda 
med drugim pomenilo tudi 
objave del slovenskih avtor
jev v tukajšnjih literarnih 
revijah ali pa morebiti celo 
objavo kakšne knige katere
ga slovenskih avtorjev v 
angleščini.

Nenazadnje pa se ob ta
kih priložnostih, kot je bilo 
to izjemno zanimivo in 
med Avstralci odmevno go
stovanje slovenskih književ
nikov, zastavlja razmišljanje, 
v kakšnem položaju so, 
kakšne odnose doživljajo in 
v kakšni komunikaciji s 
Slovenijo slovenski pisci, ki 
jim Avstralija ni samo gos
titeljica, ampak je že zdav
naj postala tudi domovina.

Književni listi, Delo,
8. avgusta 2001

istrsko-dalmatinska zveza I- 
talijanov z natančno nalogo, 
izvajati pritisk na vlado in 
parlament, dokler ne bo 
odpravljena krivica v zvezi 
z razlastitvijo optantov.

Omenjeni odvetnik, ki 
vodi to lobiranje, je pove
dal, da so se člani zveze 
povezali s politiki obeh 
ameriških strank, posebno s 
tistimi italijanskega rodu, 
za katere so ugotovili, da 
bi bili lahko dojemljivi za 
interese sonarodnjakov.

Izjava Društva 
izgnancev Slovenije

Ljubljana (Delo fax, 10. 
avg. 2001) - Društvo iz
gnancev Slovenije (DDS) 
je v sporočilu za javnost 
izrazilo začudenje nad iz
javo bodočega ameriškega 
veleposlanika v Sloveniji 
Johnnyja Younga v zvezi 
z zahtevami po vračanju 
premoženja okrog 400 
ameriškim državljanom, ki 
so leta 1945 zapustili 
Slovenijo.

Po mnenju društva 
Young ne ve, da bo naj
prej treba vrniti premože
nje slovenskim izgnancem, 
prvim množičnim civilnim 
žrtvam nacizma. Young 
je verjetno enostransko 
obveščen in ni seznanjem 
s tem, “da Nemčija kot 
naslednica agresorske dr
žave Slovencem, ki jih je 
nasilno izgnala v izgnan
ska taborišča, ni povrnila 
škode za odvzeto premo
ženje v korist utrjevanja 
nemštva.” STA

Med njimi so našli vpliv
nega senatorja iz New Jer- 
seyja Roberta Toricello, 
strokovnjaka za zunanjo 
politiko in NATO; ta se je 
poglobil v problem in o 
njem poučil Johnnyja 
Younga. In ne le to, zdaj 
je zveza tudi v neposrednih 
stikih z Bushevo admini
stracijo in po različnih 
krožkih prireja konference 
o optantskih vprašanjih.

Sredi junija je pripravila 
demonstracijo pred italijan
skim konzulatom v New 
Yorku - njeni predstavniki

zgodovini, ampak tudi gospodarstvo, varnost in spoštovanja 
ali škodoželjnega smeha sosed vredni položaj Slovenije v 
svetu.

Tudi na to je že od vsega začetka pripravljen odgovor. 
Slovenija si je v odnosih z ZDA za svoj najpomembnejši 
zunanjepolitični cilj postavila članstvo v NATU. V resnici 
ni imela nobene druge pametne alternative. Svet je pač 
krivičen.

so bili toplo sprejeti, zatem 
pa še pred hrvaškim in 
slovenskim predstavništvom. 
“Kot Italijan čutim obve
znost in odgovornost za so
delovanje v prvih bojnih 
vrstah za odpravo krivice,” 
je dejal Giovanni Di Pie
tro za Piccolo.

Tržaški dnevnik, ki pos
veča denacionalizacijskemu 
vprašanju izjemno pozor
nost, ugotavlja, da je bila 
Youngova izjava grenka pi
lula za slovensko diplomaci
jo. Ljubljana namreč ve, da 
da brez privolitve ZDA za
njo ne bo prostora v NA
TU, in tudi, da namerava 
Busheva administracija raz
širiti zvezo predvsem na 
baltske države, medtem ko 
je Slovenija in Slovaška ne 
zanimata preveč.

List še poudarja, da si 
slovenska vlada zelo priza
deva zadostiti pogojem za 
sprejem ter da se je nema
ra zunanje ministrstvo zato 
tako blago odzvalo na novo 
zahtevo z navajanjem poda
tkov o že opravljenih dena
cionalizacijskih postopkih in 
zgolj ugotovilo, da ta vpra
šanja ne morejo pogojevati 
članstva v NATU.

Lojze Kante

KOLEDAR
AVGUST

19. - SKD Triglav, Mil
waukee priredi drugi piknik, 
na Triglavskem parku.
19. - Fara Marija Vne- 
bovzeta ima svoj letnik pik
nik na Slovenski pristavi.
25. - Folklorna skupina 
Kres ima prireditev v SNH 
na St. Clair Ave.

SEPTEMBER
1. in 2. - Župnija sv.
Vida priredi "Homecoming 
Days” pri fari na 6019 
Glass Ave.
2. - Društvo SPB prire-
ra vsakoletno romanje k 
Žalostni Materi božji v 
Frank, Ohio. Sv. maša ob 
12. uri opoldne, druge p°' 
božnosti, križev pot in lita' 
nije ob 2h pop.

23. - SKD Triglav, Mil
waukee priredi Vinsko trga
tev, na Triglavskem parku.

OKTOBER
14. - Klub upokojencev
Slovenske pristave ima “ko
line” na SP.
20. - Fantje na vasi
imajo celovečerni koncert v 
SND na St. Clair Ave.

Z AMERIŠKO DOMOVI?0 
STE VEDNO NA TEKOČEM
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- Šentjurski oktet -
(nadaljevanje s str. 13)

slušalcem prijetno. Po kon
čanem kulturnem programu 
smo se še nekaj časa dru
žili in prepevali z našimi 
gostitelji. Seveda tudi fraj
tonarica ni manjkala. Neka
teri med nami so prvič 
srečali svoje sorodnike.

Proti večeru smo obiskali 
še lovsko letovišče. V lov
skem domu imajo, zlasti po 
zaslugi predsednika, trofeje 
iz celega sveta. Tudi lovsko 
letovišče je namenjeno dru
ženju Slovencev.

Ta dan smo imeli mož
nost videti tuid malo dru
gačnega dela Kanade, ne 
samo mesto, saj sta letovi
šči od mesta oddaljena 
skoraj 100 km. Kanada je 
velika, v tem delu v glav
nem ravninska država. Tam 
nekaj arov ne pomeni veli
ko, zato manjše parcele ni
so obdelane tako, kot v 
Sloveniji. Posestva so velika" 
in v enem kosu. Posame- 
zna posestva pridelujejo 
eno kulturo. Na tem delu 
Kanade smo videli velika 
Polja soje, koruze in pšeni

ce in celo dolino čebule in 
zelene. Okoli domov pa so 
vsepovsod lepo košene ze
lenice in veliko cvetja.

Ponedeljek, 9. julija, je 
bil za nas najpomembnejši 
dan, saj nas je čakal samo
stojni koncert. Zbrali smo 
se že precej pred pričet
kom koncerta ini preizkusili 
dvorano. Kmalu pa je šlo 
zares, saj so gostje dvorano 
napolnili že pred uro, do
ločeno za koncert. Obisk je 
bil presenetljiv, saj je bil 
koncert na delovni dan in 
v času počitnic.

Po začetni napetosti je 
pesem lepo stekla, kar so 
začutili tudi poslušalci, saj 
so nas nagradili z dolgimi 
aplavzi. Po zadnji pesmi pa 
aplavza kar ni bilo konča, 
tako da so sledili dodatki. 
Pesem “Ribniška” je poslu
šalce spravila na noge.

Prav na koncu se nam 
je pridružil še svetoven 
znani baritonist g. Marcos 
Fink, ki je te dni tam pre
življal dopust. Skupaj smo 
zapeli pesem “Jaz bi rad 
rudečih rož”. Zopet je sle
dilo druženje in prepevanje

“po domače”. Razšli smo 
se vsi zadovoljni in dobre 
volje.

Organizatorji koncerta in 
gostitelji so nam povedali, 
da jim je tako kvalitetno 
zapeta narodna in umetna 
pesem do sedaj manjkala, 
saj so do sedaj gostujoče 
skupine prepevale moderne 
in tuje pesmi, ki pa niso 
tako pritegnile.

Naslednji dan, 10. julija, 
smo se dobili v slovenskem 
domu za ostarele v Domu 
Lipa. Stanovalce smo razve
selili s petjem narodnih pe
smi, za kar so nas nagradi
li s kosilom. Nato smo se, 
preko vinorodnega območja, 
kjer smo poizkusili tudi ka
nadska vina, odpeljali do 
slapov reke Niagare. Biser 
Kanade nas je osupnil s 
svojo veličino, močjo in le
poto.

Sreda, 11. julija, je bil 
dan za obiske sorodnikov 
in nakupe spominkov. Zve
čer pa smo se zbrali na 
domu Staneta Vovka, ki je 
bil tudi glavni krivec, da 
smo sploh prišli v Kanado. 
Ga. Marija Vovk nas je 
presenetila z zelo okusno 
“zadnjo večerjo”. Mi smo 
se jima zahvalili s pesmijo, 
ki sta jo poslušala s solza
mi v očeh.

Naslednji dan smo se 
počasi odpravljali in se od
peljali na letališče. Ob slo
vesu smo si bili enotni, da 
je bilo gostovanje Šentjur
skega okteta zadetek v pol
no in da se, če bo le mo
goče, še kdaj vidimo. Naši 
rojaki so zelo gostoljubni, 
lepo skrbijo za duhovno in 
življenje, znajo se veseliti 
in zabavati, lepo pa skrbijo 
tudi za ostarele. Pridobili 
smo izkušnjo gostovati v 
tujini in spoznali, da je za 
take nastope potrebno več 
časa za organizacijo, saj le 
tako gostovanje poteka v 
zadovoljstvo poslušalcev in 
nastopajočih.

Na koncu bi se zahvalil 
vsem, ki so kakorkoli pri
spevali k gostovanju Šent
jurskega okteta v Kanadi. 
Prisrčna hvala Slovensko-

kanadskemu svetu, gospe 
Emi Pogačar, g. Andreju 
Pahulje, gdč. Tanji Kranjc 
in družinam Mdkorel, Res
nik, Šparovec in Vovk. Is
krena hvala pa tudi mno
gim v Sloveniji.

Janez Gerl
Za Šentjurski oktet

NASE
ŽIVLJENJE
(nadaljevanje s str. 13)

ga blagoslova. Naši pridni 
in venti Prekmurci tako 
vsako leto praznujejo Proš- 
čenje, Primorci pa Gregor
čičev dan.

Pesnik Prešeren nas opo
minja: “Dolgost življenja
našega je kratka...“. Skriv
nost življenja in smrti spre
mlja našo vsakdanjost in 
ko se razodene, nas pretre
se, spomni in tolaži, da je 
za verno dušo novo življe
nje onkraj groba. V zgod
nji mladosti, kmalu po pre
jemu sv. birme, se je ta 
skrivnost razodela Aleksan
dru, sinu Mojce Končanove 
in Maria Dimperio, ki je 
8. maja na šolskem izletu 
v Bracebridgeu, Ontario, 
njegova duša nenadomoa 
odhitela na božje poljane...

“Now, I am the soft 
star that shines at night. 
O, do not stand at my 
grave and cry. I am not 
there. I did not die.”

24. julija smo se poslovi
li od 91-letnega Stankota 
Berkopca, ki mu je pred 
tremi leti ob prvem povoj
nem obisku domače belo
kranjske zemlje opešalo 
zdravje.

27. julija je prestopil 
prag nebeške domačije 86- 
letni Ivan Levstek iz žu
pnije sv. Gregorja na Do
lenjskem. Tiho in skromno 
je bilo njegovo življenje. V 
Torontu zapušča ženo Štef
ko, ki hrani njegov rokopis 
o prvih časih razseljene 
osebe (DP) v Kanadi, o tr
dem delu in življenju na 
kanadski kmetiji. Humoristi
čen opis tega življenja bi 
bilo zanimivo branje.

nMisijonska Znamkarska AJccija (MZA) 
Catholic Mission Aid (CMA)

je javna, nepridobitna, dobrodelna misijonska organiza
cija. Ustanovil jo je Fr. Charles A. Wolbang, CM. 

Registrirana je v mestu Columbus, Ohio, ZDA.
Za pomoč slovenskim misijonarjem zbira finančno 

pomoč za njih delo med ubogimi v misijonskih deželah 
ter za vzdrževanje bogoslovcev za domači misijon. 
Hvaležni bomo za vsak dar, ki ga boste darovali 

v ta namen.
Spomnite se misijonarjev in ubogih v svojih oporokah. 

Za vse prejete darove izdamo potrdilo za “Income tax”. 
Uradni naslov:
MZA - CMA

17826 Brian Ave., Cleveland, OH 44119
Glavni odbor MZA-CMA, Cleveland

Sprememba naslova
se selite, trajno ali začasno, ste lepo naprošeni, da 

naši pisarni posredujete pravočasno tako Vaš nov naslov 
kakor sedanji. To omogoča, da boste brez prekinitve do- 
k'vali naš list, prihranili boste pa pisarni strošek 60 cen- 
tov> ki jih računa pošta za vsak povrnjen oziroma ne 
dostavljen izvod lista. Uporabljajte ta obrazec za posredo- 
vanje potrebnih informacij.

Nov naslov
lihe

^asloc

1Vlesto, Država, Zip

Star naslov
^tar naslov ______

Mcsto, država, zip

Drive in - or Walk In

BRONKOS
Drive-in Beverage

510 East 200th St. DMH Corp. 
Euclid, Ohio 44119 531-8844

Imported and Domestic Beer and Wine 
Soft Drinks - Milk - Ice - Snacks 

Imported Slovenian Wines 
Radenska Mineral Water - 

=> We have all Ohio Lottery Games 4= 
Open Mon. - Sat. 10 a.m. - 10 p.m. 

Sunday (No wine sold) 11 a.m. - 5 p.m. 
Owner - David Heuer

7. avgusta je po težki 
bolezni izteklo mlado življe
nje Mateja Širclja. Pri Ma
riji Pomagaj smo z njegovo 
mamo Anico večkrat molili 
zanj.

V tem času je končal 
zemsko poslanstvo Leon 
Kossar, torontski novinar, 
ki je z ženo Ženo ustano
vil in vodil Metro Interna
tional Caravan od 1. 1969 
naprej, ko je s Paviljonom 
Ljubljana postavil slovensko 
ime na torontski zemljevid. 
Naj mu Stvarnik povrne z 
ljubeznijo, ki jo je s svojim 
življenjem izkazoval števil
nim naseljencem v Kanadi.

NOVI GROBOVI
(nada(jevaqje s str. 9)

Eleanor Karpinski
Dne 11. avgusta je na 

domu svoje hčerke Tine 
Girod v Painesville Twp. u- 
mrla 86 let stara Eleanor 
Karpinski, rojena Gasiewski 
v Clevelandu, mati Antoi- 
nettt ‘ ur,d (mož Sutton), 
Therese Karpinski in Mary 
Abt, stara mati, sestra Juli
je Cwiklinski in že pok. 
Albina, od 1. 1951 do 1970 
lastovala in vodila Karpin- 
ski’s Tavern na E. 79 St., 
v letih 1978-1982 j? Bila 
zaposlena pri Nosane« po
kami, v letih 1982-1990 (ca 
pri The Country GiMR na 
E. 40 St. Pogreb bo v so
boto, 18. avgusta, v oskrbi 
Želetovega zavoda, kjer bo
do pogrebni obredi ob 11. 
dop. s pokopom na poko
pališču Riverside v Paines- 
villu. Ure kropljenja bodo 
jutri, v petek od 2. do 9. 
zvečer.

Helen T. Marinič
Dne 10. avgusta je umr

la Helen T. Marinič, roje
na Janša, vdova po Edwar- 
du, mati Thomasa, Mary 
Ann Herrmann, Donne 
Marinič in že pok. Edwar- 
da, 10-krat stara mati, 3- 
krat prastara mati, sestra 
Dorothy Dever. Pogreb bo 
to soboto, 18. avg., dop. 
ob 10.30 v cerkvi St. Mary 
of the Assumption v Men
torju.

Martin J. Yankovich
Umrl je 75 let stari 

Martin J. Yankovich, brat 
Anne Fiala ter že pok. 
Mary Loss, Helen Harvey 
in Josepha, veteran 2. sve
tovne vojne, v kateri je 
služil v ameriški vojski v 
Evropi. Pogreb je bil 14. 
avgusta v oskrbi Zak zavo
da na St. Clair Ave., kjer 
so bili pogrebni obredi, sle
dil je pokop na pokopali
šču Sv. Križa.
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Misijonska srečanja in pomenki
1390. Spomladi je misijonar Jože Šomen,

ki deluje v državi Zaire, Afrika, prosil za pomoč mi
zarski šoli pri nabavi stroja. Oglasilo se je več dobrotnikov 
in Ani Tushar je poslala nabrano vsoto, za kar se g. Šo
tne zahvaljuje v naslednjem pismu:

“Spoštovana! Bogu hvala in Vam osebno, pa prav tako 
vsem dobrotnikom. Včeraj sem prejel Vaše pismo, napisa
no na velikonočni ponedeljek, kjer mi sporočate, da ste 
poslali tri čeke v skupni vrednosti $3300, za potrebe naše 
šole. Z isto pošto sem prejel sporočilo od g. Devetiz iz 
Belgije, da je čeke prejel in jih dal na banko. Menda je 
bilo naslovljeno na moje ime, kar lahko malo otežkoči iz
plačilo, toda upam, da bo urejeno.

Vsekakor hvala za pomoč, za skrbi in za molitve, saj 
sem prepričan, da jih veliko darujete. Te slednje so bistve
no pomembne, saj “... če Gospod ne zida hiše, se zaman 
trudijo zidarji..." opominja Božja Beseda.

Kot vidite, smo s prejemanjem pošte zelo v zaostanku. 
Tukaj namreč pošta sploh ne dela. Vso pošto dobivam 
preko Belgije, torej, kar je poslano na našo prokuro in 
potem kdo, ki potuje, vse to prinese. Seveda pa je prva 
stopnja, da pride do Kinshase, potem pa je treba čakati 
drugo priložnost za pot od Kinshase do Mbandaka, za kar 
je potrebno spet letalskega potnika (saj ceste med Kinsha- 
so in Mbadako ni - problem je velikih močvirjih), potem 
še teh dobrih 100 km do naše postaje, kjer pa terensko 
vozilo sosednjega misijona (ali včasih našega, ki potuje na 
dva tedna ali še bolj poredko). Tu smo res v gozdu in 
čas je na razpolago.

Da, čas je na razpolago, toda meni zelo napolnjen z 
obveznostmi. Misijon, ki šteje okrog 27.000 ljudi in ima 26 
vasi, se razteza v dolžino okrog 45 km in v širino kakih 
30 km. Od tega je 7 vasi ob jezeru in rekah, kamor lah
ko pridem peš ali s čolnom. Druge vasi obiskujem večino
ma z motorjem, ki je sicer dotrajan, toda slovenska MIVA 
mi je že odobrila novi motor. Običajno obisk vasi traja en 
dan in tam prespim, če je pa tam kaka gradnja ali drugo 
opravilo, ostanem tudi več časa.

Posebna skrb v pastoralnem in socialnem pogledu so 
nam Pigmejci. Teh je skoraj 40% prebivalstva. V zadnjih 
treh letih smo organizirali več tečajev za “prebuditev” Pig- 
mejcev, za njihovo vzgojo, skrb za poljedelstvo itd. Neki 
zunanji znak napredka je menda v tem, da imamo v štirih 
vaseh cerkvene pevske zbore iz vrst Pigmejcev, lani pa 
smo poslali na enoletni pastoralni tečaj za katehiste dva 
Pigmejca, ki sta se na tečaju zelo dobro obnesla. Tako se 
to silno revno pa tudi zapostavljeno ljudstvo le začenja za
vedati svojega človeškega dostojanstva, božjega otroštva in 
se vključuje v Božje življenje.

Ob vseh teh skrbeh še skrb in veselje mizarske šole. 
Skrb, saj veste, kaj pomeni držati celo šolo, ko država za 
to ne migne s prstom. Učenci so iz revnih družin, nekate
ri zapustijo šolo zgolj zaradi revščine. Učenci prihajajo tu
di iz vasi, oddaljenih do 150 km ali več, in starši jim le 
redkokdaj kaj pošljejo,- misijon pa tudi ne zmore prevzeti 
vse njihove oskrbe. Nekaj že pomagamo, toda potrebe so 
prevelike. Tisti pa, ki zmorejo breme, tudi pridno napre
dujejo. Izdelki so priča njihove tehniške vzgoje. Oprema, 
za katero ste Vi zdaj prispevali, bo zelo izboljšala njihovo 
šolanje. Ob pogedu na resnost in hvaležnost mnogih učen
cev, je vsa ta skrb spremenjena v veselje. Iskreni Bog pla
čaj vsem dobrotnikom! Prisrčno Vas pozdravljam:

Jože Šomen.”

Priložen je še listič, kjer piše: “Vsem dobrotnikom, ki 
ste vedno pozorni na delo v misijonih, ki redno pomagate 
in ste se še posebej odzvali na klic za pomoč naši šoli: 
iskreni Bog plačaj! V Mooto 7-6-2001, Jože Šomen.

Gospa, prosim, če lahko posredujete to zahvalo dobrot
nikom, ker mi je nemogoče se zahvaliti osebno vsem, ki 
ste jih omenili v pismu.”

Priloženi sta tudi dve fotografiji, ki ju vidite na tej 
strani.

V vsakega misijonarja je Bog položil veliko ljubezni, 
saj drugače ne bi mogel zdržati v takih težkih razmerah, 
kot je opisano v gornjem pismu. Zares drži: da je veliko 
poklicanih, a malo izvoljenih. Vključimo tudi tega misijo- 
narja v naših molitvah, da bo zdržal na tej postojanki in 
pripeljal tudi te ovčice k Jezusu.

'Jt
Zgoraj: Misijon Mooto, Kongo, 1999. Cerkvica, zgrajena s 
pomočjo učencev. Spodaj: Hišica v vasi Nkumba, kjer g. 
Šomen tudi prespi. Vas je tudi del misijona Mooto, po
snetek je bil napravljen februarja 2000, na desni je seve

da misijonar Jože Šomen sam.

Z Madagaskarja se je oglasil misijonar Tone Kerin in 
piše: “Najlepša in iskrena zahvala za dar, ki ste mi ga 
poslali v Pariz. Bog Vam povrni za trud in skrb, ki jo 
imate za nas v misijonih. Prav tako in najlepša zahvala 
ge. Pretnar za dar.

Verjetno ste brali v Misijonskih Obzorjih o moji grad
nji novih cerkva. Trenutno gradim kar dve cerkvi in, če 
Bog da, bosta gotovi to leto. Vaša pomoč gre vsa v to 
gradnjo. Z gotovostjo Vam lahko povem, da je za Mada
gaskar edina rešitev in upanje pravo in močno krščansko 
občestvo, šele na to lahko mislimo o drugačni pomoči. 
Vera namreč človeka notranje spremeni in mu da odprtost 
za vse dobro in plemenitejše. Želim Vam veliko uspeha in 
sreče ter božjega blagoslova pri Vašem delu.

Lep pozdrav vsem in iskrena HVALA, Bog povrni,
Tone Kerin.”

Ta misijonar ima veliko razgledanost o življenju Malga- 
šev. Hodil je obiskovati jetnike in se marsikaj naučil, kako 
delati z ljudmi na teh obiskih. Pred dvema letoma je bil 
tudi v našem mestu na kratkem obisku. Tudi za tega mi
sijonarja ne pozabimo moliti, da bo vzdržal pri svojem de
lu, ko gradi poslopje cerkve, gradi tudi na duhovnem po
lju.

Lep misijonski pozdrav tudi od vseh sodelujočih!
Marica Lavriša 

1004 Dillewood Rd.
Cleveland, OH 44119

Vnebovzeta
Na stolčku sedi sredi raja 
pa verne dušice napaja.

Taka je bila nekdanja 
kateheza o Božji Materi. 
Priznajmo, da ljubka in mi
la. Vsa mariologija in teo
loška učenost ne premore 
skromne modrosti, kakršno 
je iz naivne predstave izti
snila verna pamet. Kakšen 
prestol! Navaden stolček, 
mogoče pručica. Nobenih 
soban, le tedensko okolje, 
kjer skoraj gotovo Šumija 
potok in tudi senčnega ze
lenja ne manjka. Nič dvor
janov, same potrpežljive 
žejne duše. Marija Vnebov
zeta jih vztrajna in nikoli 
utrujena krepča z nebeško 
studenčnico.

Vnebovzeta, ne vneboho- 
dna. Zemeljskega kroga ni 
prešla, ampak je bila dvig
njena nadenj. Odnos Sin- 
Mati se je vzajemno izrazil 
v vzgonski breztežnosti. 
Oba se dvigata, toda vsak 
v svoji biti. Sin iz lastne 
moči, Mati kot dvignjena, 
vzeta navzgor. Sociolog bo 
povedal, da po patriarhal
nem načelu. Marija je na
mreč ženska in pritiče j‘ 
podrejena vloga. Vse Sveto 
pismo da jo izkazuje.

Nikoli izpeta pesem: kdo 
je prvi, kdo drugi, kdo več 
in kdo manj?

Pod obokom neba je vse 
napeto na tetivo tekmoval
nosti. Nad lokom neba, 
kjer duše ne potrebujejo 
ne hladilnika ne tekstila, je 
bolj preprosto. Za večnost- 
ne usluge zadošča le vsto
pnica, tako imenovani sanc- 
tokard. Eurocard in podob
ne vzorce minljive vrednosti 
pa tam božji biljeter gladko 
zavrne.

Dogma o vnebovzetju ■ 
Nad lebdenjem nihče več 
ne zavija z očmi. Izpričano 
je. Vnebovzetje je res ne
kaj več kot pridvignjenost- 
A počakajmo. Nemara Pa 
znanost kdaj dobiti vero?

DRUŽIŠ 
Ljubljana, 12. avg. 2001
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